Planned to commemorate UN Human Rights Day 


(London, Eng. UPA) —In Kiev the opposition 
party, the Ukrainian Democratic Union, planned to hold 
the demonstration in commemoration of United Nations 
Human Rights Day on December 10. 

However, plans were quickly changed when news 
reached them of the Armenian earthquake. They intended 
to hold a meeting to mourn those who had perished and 
to make a collection for the bereaved. 

But, on Saturday moring members of the 
Uksainian Democratic Union were seized in different 
parts of Kiev and held for up to 12 hours. 

The first person to be seized was P. Zhuyev, a 15- 
year old schoolboy, who was walking with his mother 
at 8 am along the street. They are both activists of the 
Ukrainian Democratic Union. 

At that time he had in his possession a slogan 
which read: "Our sympathy goes out to the Armenian 
people!” 

As he walked past the KGB building in Kiev, 
several people in civilian clothes threw themselves 
upon him, including a member of the militia who was 
patrolling the entrance to the building. 

He was pushed into a waiting car, while his mother 

- began to shout. 


She went to the Ministry of Internal Affairs (MVD) 
and spoke to a colonel who said he wouldn't concem 
himself with the affair until later in the afternoon. 

She subsequently telephoned several militia stations 
for information about her son but failed to locate him. 
She then went along to the procurator's office where she 
was insulted and told to go away. 

It became known to the Ukrainian Helsinki Union 
later that the boy had been beaten in the car, taken to a 
militia station and told to sign a statement stating that a 
knife had been found upon him. 

He refused to do this and was then threatened with 
confinement in a psychiatric hospital. 

An officer present in the interrogation was reported as 
saying that all such activists should be given "special 
injections" in order to quiet them down. 

Towards the evening 3 people in white coats arrived 
threatening to seized him from the militia. In total he was 
kept for 11 hours. 

Other Ukrainian dissidents seized by the KGB: 

Taras Antoniuk — seized at 12 pm; 

Pavlo Skochok — seized at 10 am as he was leaving 
Oles Shevchenko's apartment. He was pushed into a car 
and taken outside the city. He was released at 7 pm after 
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being accused of “murder”; 

Leonid Milyavsky — detained whilst travelling in a 
taxi. 3 men entered the taxi and told the driver to change 
course. He was released in the evening. 

Serhei Naboka— kept for 14 hours. 

Oleksandr Skachyk — "Нготада! activist. Thrown 
into a militia van and accused of robbing a woman. 
Released after 5 hours. 

D. Kochynskiy — member of "Hromada' accused of 
stealing a tape recorder in the student hostel. 

A. Bytyuko — both him and his wife were arrested. 

D. Fedoriv — seized at 9 am when he went to buy 
milk. Approached from behind he was knocked to the 
ground. 

D. Halynowskiy — Ukrainian Democratic Union 
member kept all day. 


A. Kireev — Ukrainian Culturological Club 
member. 


Two Estonians who had intended to take part in the 
demonstration were also seized as they left the metro 
station. They were taken to the militia station for 3 
hours, then taken to the airport and put on an aircraft 
for Tallin. 


Ukrainian 
sovereignity 


movement 
gathers steam 
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Соборне різдвяне послання ієрархії 


помісної їкраїнської Католицької Церкви 


Всечесним  Отцям 
Духовним, 
Преподобним Ченцям | 
Черницям та всім 
Боголюбивим  Вірним 
Помісної  Хкраїнської 
Католицької Церкви в 
Хкраїні і на поселеннях 


Мир у Господі і наше 
Архиєрейське 
благословення 


AUTHORIZED AS SECOND CLASS 
MAIL BY THE POST OFFICE 
DEPARTMENT, OTTAWA. AND FOR 
THE PAYMENT OF POSTAGE IN 
CASH 2nd CLASS MAIL PERMIT 
1035 
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Христос  раждається! 
Славіте Його! 


Дорогі в Христі Браття 
і Сестри! 


«Слава на висотах Богу 
i-Ha землі мир людям 
благовоління» (Лк. 2, 
24) 


Майже дві тисячі 
років тому цей гимн слави 
проспівали над яслами -- 
вертепом новонародженого 
Спасителя ангельські хори. 
Від тисяча років цей самий 
гимн співає торжественно 
наш народ. Співає цілим 
своїм серцем, бо згідно з 
заповіддю, хоче любити 
Бога. Тому тисяча років 
наш народ одержав від 
Господа «Великий Дар» — 
дар Хрещення, дар святої 
Віри, дар спасення. 
Милосердний Господь Бог з 
глибини своєї батьківської, 
непонятної любови, без 
ніякої нашої заслуги, зіслав 
отой дар на наш народ, 
оповістив нам через свого 
Святого Духа дар спасення. 
Отим даром MH стали 
членами Божого Люду, Тіла 
Христового, святині 
Святого Духа, яким є свята 
Церква. Ті духовні дари 
сплили на нас і поволі 
перетворили в хрис- 


сякнутий в своїй культурі 
християнськими вартос- 
тями. 3 темряви поганства 
ми вийшли на світло Боже, з 
неволі гріха і пристрастей 
на свободу дітей Божих, 
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Загальні Збори провінційної Ради К.У.К. в Альберті 


Шулякевич вибрана головою 


Season's Greetings on behalf of all our staff at 


D.W. LAWTON & 
ASSOCIATES LTD. 


#204, 9054 - 51 AVE., Edmonton 


Веселих Свят і 
Щасливого 
Нового Року 
бажають Рада 
Директорів, 
управительство, 
та працівники 


ло 
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CAPITAL CITY 
SAVINGS 


Capital City Savings and Credit Union Limited 
Ukrainian Branch Український Відділ 

10850 - 97 Street 
Edmonton, Alberta 
TBH 2M5 Pnone (403) 429-1431 


Season's Greetings and a Happy 
New Year from the Board of Directors, 
Management and Staff 


від 
Відділу Українських-канадських 
ветеранів 
Відділ ч.: 178 Канадського Легіону 
Норвуд Бренч, Едмонтон 


ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ 


ROYAL CANADIAN LEGION 
Norwood (Alberta) Branch 178 


11150-82 Street Phone: 479-4277 
Edmonton, Alberta 


Branch membership 
100% Ukrainian-Canadian 


В суботу 17—oro грудня 
1988 року, відбулися 
Загальні Збори  Провін- 
ційної Ради K.Y.K. B 
Альберті, в авдиторії св. 
Івана в Едмонтоні. Участь 
взяли делегати та гості з 
таких місцевостей: Едмон- 


тон, Калгарі, Біверлодж, 
Торгілд. 

Голова Провінційної 
Ради K.Y.K. пані Лідія 
Шулякевич відкрила За- 


гальні Збори. Вибрано до 
Президії пана Петра Дацкова 
на предсідника та пана 
Миколу Топольницького на 
секретаря зборів. 


Присутні вислухали об- 
ширні звіти голів  під- 
комітетів при Провінційній 
Раді, та членів Екзекутиви 
Провінційної Ради K.Y.K. в 
Альберті. 

На Загальних Зборах 
вибрано склад Екзекутиви 
на наступний діловий рік: 

Почесний голова — д-р 
Микола Суховерський, 
голова -- пані Лідія Шуля- 


Ліда Шулякевич 


кевич, заступник голови - 
пан Михайло Кучер, 
скарбник -- пані Ліна Сло- 


"бода, секретар — д-р Юрій 


Котович. 
Голови відділів КУК. 
являються заступниками 


голови Провінційної Ради: 


Едмонтон -- пан Михай- 


ло Кучер, Калгарі -- пан 
Микола Топольницький, 
Вегревил — пан Петро 


Микитишин, Торгілд -- пан 
Богдан Татарин, Редватер - 
пан Володимир  Мальо- 
ваний, Нюбрук -- пан Петро 
Торончук, Лойдмінстер — 
пан Ярослав Федеркевич, 
Летбридж -- пан Стефан 
Романюк, Гренд Прері — пан 
Юліян Нагнибіда, Бонівіл — 
пані Євгенія Леськів; 

До Контрольної Комісії 
вибрано слідуючих осіб: 

пан Петро Дацків, д-р 
Роман Петришин, мгр. 


Роман Рошак, д-р Дмитро 
Тодосійчук, панна Розалія 
Фарина. 

Нововибрана голова 
пані Лідія  Шулякевич 
висловила свою подяку за 
довір'я Загальних Зборів, та 
заохочувала всіх солідно 
приготовитися до  уро- 
чистого відсвяткування 
100--ліття поселення укра- 
інців в Канаді в 1991 році. 


40-ліття Світової Федерації 
Українських Жіночих Організацій 


СФУЖО відбуло свої 
"Річні наради" в днях 19-21- 
го листопада 1988 в 
Торонті, безпосередньо 
перед Конгресом  СКВУ. 
Наради перейшли в діловім 
настрої, а дві події зали- 
шилися в пам'яті учасниць: 

0. Соколик, заступниця 


голови  СФУЖО  запро- 
понувала від  Екзекутиви 
СФУЖО, щоб інж. Лідію 


БУРАЧИНСЬКУ, яка ціле своє 
життя працювала в укра- 
їнських жіночих  органі- 
заціях, та була головою 
СФУЖО в роках 1977-82, 
іменувати ПОЧЕСНОЮ ГОЛО- 
ВОЮ  СФУЖО. Пропозиція 
була прийнята  одного- 
лосно, спонтанними оплес- 
ками і інж. Л. Бурачинська 
скромно, коротким словом 
подякувала за почесть та за 
признання її праці. 

в листопаді цього року 
припало 40-ліття створення 
СВІТОВОЇ ФЕДЕРАЦІЇ УКРА- 
ЇНСЬКИХ 4 ЖІНОЧИХ  ОРГА- 
НІЗАЦІЙ. В часі нарад, 20-го 
- листопада, святковим полу- 
денком відзначено цю 
радісну подію. На полу- 
денок: з | побажаннями 
прийшли інж. Я. Соколик 
голова Комітету Українців 
Канади, відділ Торонто, М. 
Шкамбара -- голова Комі- 
тету Українок Канади, від- 
діл Торонто, Др. П. Глібович 


— голова  Провінційної 
Ради  Онтеріо Комітету 
Хкраїнців Канади, В. 


Кирилюк -- заступник го- 
лови CKBY, мітрофорний 
протоієрарх о. П. Бублик та 
о. д-р Il. Біланюк. 

Привітала всіх Голова 
СФУЖО д-р М. Квітковська, а 
полуденком проводила 0. 
Миндюк, член Екзекутиви 
СФУЖО. В програмі над- 
звичайно цікаве слово про 
долю жінки в Хкраїні, якої 
чоловік є  політв'язнем, 
сказала п. Людмила Герчак, 
"нова" канадка, якої чоловік 
Григорій сидів 25 років у 
в'язниці за участь в УПА. 

Потім пані Н. Даниленко 
— референтка народного 
мистецтва СФУЖО, та В. 
Лучків показали прозірки із 


своєї мандрівки українсь- 
кими землями під Польщею, 
в літі 1988. Обходили та 
обіздили вони спільно ве- 
ликі простори, розказували 
про нищення церков, занед- 
бання історичних пам'яток, 
та незабутню "лемківську 
ватру". Ця ватра стягає 
річно тисячі учасників, на 
ній не раз відроджується 
українська душа, вона вже 
стала магнетом навіть для 
українців з-поза Польщі! 


Цікаво було почути вра- 
жіння з перебування на 
землях, з якими не маємо 
ані безпосереднього, ані 
регулярного контакту. 

По закінченні свята, 
Світова Федерація  Укра- 
їнських Жіночих  Орга- 
нізацій у своїх дальших 
нарадах зачала намічувати 
пляни на 5-ий десяток 
свого успішного існування. 


0.B.C. 


Повідомлення всім 
передплатникам 


Тому що газета змінилася від тижневика до 
місячника і також змінилася річна передплата, всі 
часи коли передплата закінчується змінені. Ви 


можете провірити 


коли 


Ваша передплата 


закінчується тим що переглянути наліпку на пошту. 


Також, 


через технічні 


причини, ми мусіли 


перемінити всі наші наліпки від тієї системи яку ми 
уживали на компютери від разу. Це означало що 
цілий список мусів бути переписаний за кілька днів. 
Через цю причину деякі адреси чи призвіща можуть 


бути не правильними. 


Якщо так, просимо нас 


повідомити і ми це поправимо. 


Departures — May іо August 


KARPATY FROM $2585 
Kiev — 2, Chernivtsi — 4, Lviv — 
4, Warsaw — 3" 

Departures — May to August 


10515 - 101 St. 


Спеціялісти до їкраїни 
і Східньої Европи 


1989 TWO WEEK PROGRAMS 
HALYCHYNA FROM 52565 LUTSK FROM $2475 
Kiev — 2, Ternopil— 4", Lviv—4, Brest -- 2, Rovno — 3, Lutsk — 2, 
Warsaw — 3" Brest — 2" 


Departs — June 22 


ROVNO 
Kiev — 3, Rovno — 5, Yalta — 3, 
Moscow — 3 

Departs — August 25 


TOLL FREE CALGARY PHONE NUMBER 
236 - 9106 


PRICES BASED ON DOUBLE OCCUPANCY, EXCLUDING TAX AND INSURANCE. 
“DENOTES NIGHT IN TRANSIT. 


PRICES ARE FOR: TORONTO/MONTREAL DEPARTURES 
EDMONTON/CALGARY — $210 ADD ON 


Astro Travel Service 


FROM $2835 


423 - 2351 
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Alberta 


Adapted from the 
Smoky Lake Signal 

Isadore Goresky, Alberta 
MLA from 1930-1935 was hon- 
ored December 6th when former 
students of the "red brick school” 
in Smoky Lake met in the Smo- 
ky Lake Museum to present Nat- 
alie Goresky-Lupul, his daughter 
with a plaque commemorating 
his life time of service. The 
plaque will remain in the muse- 
um. As well a cheque from dona- 
tions raised at a school reunion 
10 years earlier, at which Gores- 
ky too had been honored, was 
presented for the museum to 
Heritage Society Chairman Nick 
Homeniuk, by former student 
Senator Martha Bielish. Senator 
Bielish said that she was glad 
that Natalka Lupul of Edmonton 
could come to witness the cere- 
mony. Isidore Goresky, now 86 
is living with his wife in a 
condominium in White Rock, 
B.C. having moved there two 
years ago from Edmonton. 

Senator Bielish told Mrs 
Lupul that if it hadn't been for 
her father many would have not 
reached the heights they have 
come to. He was a teacher, a hu- 
manitarian and a historian for the 
Ukrainian people. 

Senator Bielish, said she 
remembered the days when only 
those from the Smoky Lake 
School District could attend the 


high school without paying a 


tuition fee. During the depression 


years those who lived outside had 


to pay $35.00 per year. If the fee 


Ukrainian MLA 1930-1935 
Former Smoky Lake students honor Goresky 


wasn't paid by a given date they 
couldn't come to school. 

Her dad said they could wait. 
But trustees arrived at the class- 
room and to the embarrassment 
of the students asked those who 
had not paid to gather up their 
books and leave. Senator Bielish 
said her pride was hurt and she 
told her parents she wouldn't go 
back. That evening Goresky ren- 
ted a car and came to the homes 
of all the children saying that he 
knew they would pay, asking 
them to give anything they could 
at that time so the kids could go 
back to school tomorrow. 

"We all came back and 
somehow the money was paid. If 
it wasn't for him some of us may 
not have gone through high 
school.," said Senator Bielish. 

Mrs. Lupul thanked the sena- 
tor for the beautiful plaque adding 
that as a historian her father 
would appreciate his picture and 
the history of his career engraved 
on the plaque. 

Although Isidore's eye sight 
is failing he stills reads with the 
use of a magnifying glass. On 
the plaque he will be able to read 
"Principal of Smoky Lake 
School 3880 from 1926 to 1935. 
Alberta Member of the Legis- 
lative Assembly, United Farmers 
of Alberta from 1930-1935, Rec- 
tor of M.H. Ukrainian Institute 
from 1935-1936, Edmonton Pub- 
lic School Board from 1937- 
1941, School Superintendent of 
Consort from 1941-1947, Thor- 
hild from 1947-1966, Commis- 


Friend of Ukrainian comunity 


Calgary MLA 


Senator Martha Bielish presenting Natalie Goresky-Lupul with a plaque commemo- 
rating her father's lifetime of service. Standing Left to Right: Doris Sokolotosky, 
Olga Ternoway, Nick Homeniuk, Mrs. Lupul, Mrs. Bielish, Mary Palamarek, Mary 


Ratsoy, Mike Mykytiuk, and Bill Antoniuk. 


sioned Officer of the Royal 
Canadian Air Force from 1942- 
1945, Director of Curriculum 
Alberta Department of Education, 
Chairman of the High School 
Committee on Ukrainian from 
1966-1968. A pioneer educator, 
humanitarian, historian of the 
Ukrainian Canadians, teacher and 
mentor to many students and 
teachers whose lives were touch- 
ed by his influence, sponsored by 
the Smoky Lake Student's 
Reunion 1978, Isidore Goresky." 

Goresky was born in 1902 in 
the Province of Bukovyna in 
Western Ukraine. His parents 
brought him to Canada when he 


Бажаємо Вам і Вашій родині дуже "Веселих Свят" та 


PHOTO COURTESY SMOKY LAKE SIGNAL 
was four. His father, a black- Manitoba. 

smith, worked in the limestone Isidore attended a two room 
quarries of Stoney Mountain, Cont. Page 5 


Notice to subscribers 


Because the frequency of the paper has changed, 
as has the yearly subscription rate, all expiry dates 
have been readjusted. You can check what your new 
expiry date is by checking the mailing label. . 

In addition, technical circumstances forced us to 
change over from the previous system we had used 
for our labels, to a computerized one immediately. 
As a result the whole subscription list had to be 
redone in a matter of days. For this reason some 

addresses or names may be incorrect. If such is the 
case, please let us know and we will correct it. 


багатого i здорового Нового Року. 
Христос Раждаєтся! 


passes ау ау 


A Calgary MLA who was а great 
friend of the Ukrainian community 
passed away of cancer December 19. 
Janet Koper, who married into a 
Ulzainian family was 57 at the time. 

First elected for the constituency of 
Calgary Foothills in 1982, she was re- 
elected in 1986. As MLA Mrs. Koper 
served as chairman of the Health and So- 
cial Services Caucus Committee, chair- 
man of the Social Care Facilities 
Review Committee, and vice chairman 
of the Caucus Committees of Education 
and House Strategy. 

She was also a member of the Stand- 
ing Legislative Select Committee of 
Private Bills the Calgary Caucus and the 
Agricultural and Rural Affairs Caucus. 
During her first term she served on the 
Ministerial Committee Reviewing the 
School Act and on the implementation 
committee for the Secondary School 
Program review. 

Mrs Koper's sister-in-law, Jo Koper 
said she always considered Ukrainian 
culture to be a rich one and decided to 
leam as much as she could about it 
upon marrying into a Ukrainian family. 

"Her deep appreciation for the lang- 
uage, music, dance and food grew into a 
major love of her life," says Jo Koper. 

"She was proud that her children 
could bake bread and make perohe (var- 
ennyky). In her public office she would 
often call upon the Cheremosh Ensemb- 
le to dance at public functions and show- 
ed her appreciation and encouragement. 
The group danced for her in Banff and 
many government functions which en- 


Janet Koper 
abled them to grow by being given the 
opportunity to be exposed to govern- 
ment audiences. In her quiet, but posit- 
ive way she paved the way for many op- 
portunities for the Ukrainian com- 
munity.” 3 

Janet Koper was bom in Calgary and 
received her Bachelor of Education 
degree in 1965 after attending the 
University of Alberta and the University 
of Calgary. She later received a 
Diploma in Curriculum and Instruction 
from the University of Calgary. 

She taught many schools in Calgary 
and was a member of the Board of Соу- 
еппогя of the University of Calgary as 
well as a member of the Board of Gov- 
emors of the Glenbow, the Calgary 
Council of Advanced Technology, the 
Alberta Science Centre and the Calgary 
Women's Network. 
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Minority rights 
must be 
guaranteed 


Minority language rights are an undeniable right under the Canadian 
Charter of Rights as is freedom of expression. The Quebec 
government's legislation which bans the use of all languages except 
French on signs is a clear affront to these principles. Even more serious 
is the use of the notwithstanding clause of the constitution to overrule 
the Supreme Court. It creates a precedent which means any province can 
choose to override the charter anytime it wishes which, in fact, makes 
the whole charter useless. 

As a much smaller linguistic minority in Canada and in North 
America, we can certainly sympathize with Quebec's struggle to 
preserve the French language and culture. However, Quebec has no right 
to ban the use of other languages in whatever form those who wish to 
use them. Quebec's law does not only apply only to English — it 
applies to all languages other than French. Any store or business 
specializing in the Ukrainian market cannot use Ukrainian on its signs. 
Were such a law to be in effect in Alberta, our newspaper, the 
Ukrainian Branch of Capital City Credit Union, the Ukrainian Book 
Store, every Ukrainian community hall and so on would have to 
remove the Ukrainian letters from their signs. The same would apply to 
every other linguistic minority. Such a law is repressive. If any 
business choose to advertise its location in any language it wishes to 

use that is their prerogative. Legislating against that goes against the 
grain of all democratic principles. : 

The Alberta government, which was one of the prime movers of the 
"notwithstanding" clause, has come to Quebec's defence. On a recent 
talk show Premier Getty argued that such an opting-out provision is 
necessary to protect the elected legislatures from the courts and their 
interpretation of legislation. If the people don't like the legislation they 
may always be able to throw the government out. This is nonsense. 
The constitution is there to protect the citizens from any arbitrary 
action that a government may choose to impose if it affects individual 
rights. The Nazis came to power in Germany through the electoral 
process and immediately set out to suspend the constitution. An 
example much closer to home is the experience of the civil rights 

movement in the United States. Had a "notwithstanding" clause been in 
effect in the U.S. constitution Alabama and Mississippi would most 
certainly have used it when the Supreme Court ordered them to 
desegregate their schools. 

Quebec Premier Robert Bourassa has explained that his 
understanding of the Meech Lake agreement's distinct society clauses 
gives precedence to the "collective Rights" of French Quebecers over 
the individual rights of other minorities. If that is the case then it's time 
to re-examine Meech Lake. At the same time we might as well re- 
examine the 1982 constitution and its "notwithstanding" clause. Both 
agreements were rushed and there are many constitutional issues to be 
examined as, for example, senate reform, the status of the two 

territories, the amending procedure, the rights of ethnocultural 
minorities, Natives and women. 
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Thrifty Ukrainians pick their Christmas Tree...after the Latin Christmas. 
Father to son: “Let's just pick one which is half-dressed." 


За Канадською Хартією 
Прав права мов меншостей 
та свобода слова є забез- 
печені. Закон квебекського 
уряду, який забороняє ко- 
ристування всіх мов крім 
французької на реклямах 
гостро порушує ці прин- 
ципи. Більш серйозним є 
право вета, що дає провінції 
силу відкидати рішення 
Верховного Суду. Це може 
довести до того, що будь- 
котра провінція може нез- 
важати хартію коли вона 
хоче, що фактично надає 
всій хартії характер неко- 
рисности. 


Ми, які самі маємо нео- 
фіційну мову в Канаді та в 
Північній Америці безсум- 
ніво можемо співчувати 
тим, що боряться в Квебеку 


Мусимо гарантувати 
права меншостей 


за зберігання французької 
мови та культури. Проте, 
Квебек не повинен мати 
право придушити корис- 
тування іншими мовами в 
будь-якій формі. Закон Кве- 
беку не тільки стосується 
англійської мови — він теж 
торкається всіх мов крім 
французької. ЖХкраїнська 
крамниця чи підприємство 
не має права користуватися 
українською мовою на 
афішах чи реклямах. Якби 
ми мали такий закон в 
Альберті, з наш часопис, 
ЖХкраїнська Кредитівка, 
Хкраїнська Книгарня та всі 
українські залі мусіли б 
повикидати всі українські 
букви зі зовнішних написів. 
І це б стосувалося кожної 
мовної меншости. Такий 
закон є репресійний. Кожне 


Чи ви відновили 
Вашу передлату? 


Перевірти Вашу наліпку на газеті. Якщо цей 
місяць поданий до Ваша передплата 
триватиме тільки до цього місяця. 
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Щоб відновити, виповніть нище 
подану форму та й пішліть до 
Ukrainian News 
10967 - 97 Street 
Edmonton, AB T5H 2M8 
Запевніть що всі чеки чу "моні ордери" 
подані на Ukrainian News 
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підприємство повинно мати 

вільну руку реклямуватися 

вибраною ним мовою. Закон" 
проти цього тільки проти- 
ставиться демократичними 

принципами. 

Альбертський уряд, що з 
самого початку під- 
тримував право вета, 
захищає позицію Квебеку. 
Недавно по радіо прем'єр 
Гетті доказував, що такий 
закон є необхідний для 


охоронення легіслятур від 
судів та їхніх  інтер- 
притацій законів. Він сказав, 
якщо люди є не задоволені 
цим законом, вони можуть 
викинути урядовців. Це 
нісенітниця. Конституція 
існує, щоб охороняти гро- 
мадян від довільної акції 
урядом, що може відібрати 
права людини.  Нацистів 
вибрали в Німеччині та 
зразу вони хотіли знищити 
конституцію. Приклад мож- 
на навести в Америці під 
час руху цивільних прав. 
Якби право вета існувало в 
конституції Штатів Алабами 
та Місісіпі, вони б напевно 
користувалися ним коли 
Верховний Суд наказав їм, 
що сегрегація шкіл є неле- 
гальною. 

Прем'єр Квебеку Робер 
Бурасса пояснив, що в його 
розумінні договору озера 
Міч, статути спеціяльних 


суспільств переважають 
скупчені права фран- 
цузьких  квебекців | над 


індивідуальними правами 
інших меншостей, Рівно- 
часно ми повинні зосе- 
редитися над статутом вета 
в конститиції 1982-го року. 
Обидва договори були 
швидко ухвалені  уря- 
довцями та ще є багато 
конституційних справ, які 
ми повинні розглянути. На 
приклад, реформи сенату, 
становище двох наших 
територій, процедура резо- 
люцій, права етно- 
культурних меншостей, 
автохтонів та жінок. 


Ukrainian News/Yxpaincpxi Вісті January/Ciueus 1989 


Alberta 


Cont. 

stone school house near the 
penitentiary. He completed grade 
9 there then travelled by train to 
attend Central Collegiate High 
School in Winnipeg. In the 
winter months he stayed at Adam 
Kotsoko Institute where he first 
studied Ukrainian.Through a 
student minister in the Anglican 
Church which he attended Isidore 
learned of the classics. He studied 
Latin, read the books of Horatio 
Alger in the Church library. 

In the summer of 1916 
Isidore, aged 14, went to work 
for the Greater Winnipeg Water 
District as a "bull cook" and later 
as a teamster with one horse to 
pull a cart of granite rock to the 
crusher. He earned $200 that 
summer a welcome addition to 
the family's meagre resources. 

After taking more high school 
he himself went teaching on a 
permit for two years, then left to 
attend university, enrolling in 
arts. Due to financial difficulties 
he had to leave university early, 
but was permitted to write some 
of the examinations while the 
rest were postponed until 
summer school. 

In 1921 he married Ann 
Paley. They moved to Brandon 
where Isidore went to Normal 
School. It was a turning point. 
While in high school his grades 
had never been high because of 
the amount of time spent work- 
ing for farmers but he had no 
difficulty competing in Normal 
School. Later he returned to one 
of the original schools he taught 
at, Baskerville, to teach for two 
years. Attending summer school 
and studying at home he earned 
his first class grade A Collegiate 
certificate and accepted a princi- 
palship at East Selkirk. Taking 
his fourth year in Arts on Thurs- 
day evenings and Saturday morn- 
ings was a strain, but completed. 

Isidore wanted to become a 

high school teacher, to pass on 
his enthusiasm for both literature 
and history to more mature 
students. The two schools which 
advertised that year in the 
Ukrainian Voice included Smoky 
Lake. Since he had uncles at 
Andrew, south of town, he chose 
Alberta. The one room home was 
a shock for Ann who was used to 
larger accommodations in Mani- 
toba. The community, with its 
varied populations, interested Isi- 
dore. The area included people he 
had known in his former school 
districts, as well as the majority 
of people who came from the 
village of Toporiwtsi in eastern 
Bukovyna. 

The village in 1926 had less 
than 300 inhabitants. Bound on 
the north side by the street on 
which the hospital was built, on 
the west by the road from the 
Russian Orthodox Church to 
Pakan (855) and to the east by 
the railway. Between 1926 and 
1930 remarkable changes came to 
Smoky Lake as new agencies 
were required for both cars and 
farm implements. 

The School Board allowed 
Isidore to use the science storage 
room where he worked on his 
university degree. He completed 
his master's course in 1929. 
Isidore made good use of post 
master and secretary of the school 
Nick Gavinchuk's library. He 
began to buy books himself, 


Goresky 


collecting memoirs and histories 
written about the unsuccessful 
attempt of Ukrainian state at the 
end of a first great war. 

National Hall 

The Ukrainian National Hall 
was the meeting place for all 
Ukrainian and cultural groups in 
the village. There were two 
groups running the hall, a 
national group who supported an 
independent Ukraine and the pro- 
Soviet Ukrainian Farmer Labour 
Temple movement, forerunners 
of today's Association of United 
Ukrainian Canadians. There were 
also divisions between the 
various Ukrainian churches. 

Goresky was caught in the 
middle. The farm labour group 
attempted to take over the 
National Hall while the other 
side was busy building churches. 
Goresky attempted to bring the 
two groups together by taking 
part in many of the farm labour 
groups national home activities, 
paying for the purchase of books, 
acting in plays, singing in both 
choirs. He joined both insurance 
Mutual Benefits Societies. But 
the rift became wider all the time 
and he abandoned any attempts to 
placate the extremists on the 
Soviet side. | | 

By 1929 a member of that 
group had been elected to the 
School Board and Isidore received 
notification that his services were 
no longer required. In part it was 
due to the difficulty in collecting 
fees from non residents high 
school pupils. He felt that given 
extra time most of them would 
pay. He complained to the 
Department of Education who 
ordered an investigation. 

The Board launched other 
complaints charging that 
Ukrainian language had been used 
in school. The charge was 
ridiculous, says Goresky in his 
story in the Smoky Lake history 
book. But prejudice against the 
use of other languages in the 
schools was strong in those days. 
He had used his Ukrainian to 
illustrate a point, but rarely. The 
investigation reinstated him as 
principal of the school. 

His defeat of the farm labour 
group in their attempt to deprive 
him of his position at the school 
had political ramifications. Uk- 


rainians of that era were trying to, 


achieve equality with other Can- 
adians. In the spring of 1930 a 
delegation of citizens from across 
the Saskatchewan River, mem- 
bers of the United Farmers of 
Alberta, approached Isidore to run 
at the nomination meeting in 
Vilna. He had decided by that 
time to quit Smoky Lake and at- 
tend the University of Cambridge 
to earn a Doctorate in History, 
writing a thesis on the Ukraine's 
attempt to establish a free nation 
in 1917 to 1920. He lost at the 
nomination, but the winning 
candidate two weeks later asked 
him to run instead. A new no- 
minating convention was con- 
vened in Vilna and Isidore won. 
He went on to beat both the 
Liberal and Conservatives to 
become MLA. 

Canada was in the middle of 
the great depression. Says Isi- 
dore, one of the most baffling 
things about a depression is that 
its persistence is not recognized 
until it engulfs all elements of 
society except those on salary in 


essential positions. Even teachers 
ended up accepting salary cuts. 
Isidore's salary dropped from 
$1875.00 a year to $1275.00. 
Farmers who stored grain in ele- 
vators were wiped out as wheat 
plunged to 18 cents a bushel. 

Governments at all levels 
were criticized. Prime Minister 
R.B. Bennett promised to spend 
$25 million to cure unemploy- 
ment. $100 million was spent 
without improving the situation. 
Farmers strikes were organized 
against the delivery of grain to 
elevators. A hunger march on the 
legislature was organized. Isidore 
tried to advise the people to end 
the strikes in such a way they 
could retreat with honor. 

The province tried to deal 
with foreclosures by setting up a 
debt adjustment act and increas- 
ing the limitations on foreclosure 
proceedings. Although the banks 
grumbled they soon realized the 
futility of foreclosing on a farmer 
when there was no one left with 
money to buy the land and taxes 
still had to be paid. The new act 
made it compulsory that a farmer 
had to be left after foreclosure 
with his horses and machinery to 
continue farming. 

MLA Goresky pushed to have 
Alex Charnetsky appointed as 
District Agriculturist. Other Uk- 
rainians were appointed as Home 
Economists. With prejudice still 
strong, Isidore tried to counter it 
by having a school inspector of 
Ukrainian origin appointed. 

When the federal government, 
to provide employment offered to 
pay one third towards any mun- 
icipal road building project 
Isidore pushed for a north south 
road from Lac La Biche to 
Smoky Lake, Andrew, Mundare, 
Drumheller, parallel to the 
Edmonton-Calgary route. But he 
couldn't persuade the country 
councils to cooperate. He did get 
the start of a highway following 
the north bank of the North 
Saskatchewan. Only 15 miles 
was ever built, but it was a start. 

In 1935 at the beginning of 
the legislative session he left 
school as usual with a substitute 
in charge, asking for a leave of 
absence from the School Board. 
A new member of the farm 
labour group had been elected to 
the Board and the Board asked for 
Isidore's employment to be 
terminated. The request went to 
the minister but Isidore was tired 
of fighting and did not dispute 
the dismissal. Later he suffered 
defeat at the polls. 

Without a teaching job Isidore 
took the position of rector at the 
Ukrainian M.H. Institute. He 
went back to university, com- 
pleted B.Ed. courses in 1938, got 
a job with the Edmonton School 
Board until 1941 when he 
became a school superintendent 
at Consort. 

From 1942 to 1945 Isidore 
Goresky joined the В.С.А.Е. 
enlisting for active service, but 
instead found himself in 
administration for the Empire 
Training Plan. After the war he 
went back to Consort. Then from 
1947 to 1966 worked for the 
Thorhild School Division as the 
superintendent. In 1966 he 
transferred to the Department of 
Education as Assistant Director 
of Curriculum. He retired two 
years later. 
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Видавець допомогає 
студіям мов спадщини 


(Канадська Сцена) — Пієр 


Рені, президент торонт- 
ського видавництва, Editions 
Reni, ще може колись 


опиниться в Guinness Book of 
World Records, як видавець 
найбільшої кількости дво- 
мовних CJIOBHHKIB. 

Horo видавництво щой- 
но випродукувало першу 
ставку низки словників мов 
спадщини для дітей від 6 до 
13 літ. Він каже, що в 
багатокультурній Канаді, їх 
може буде аж 150, бо 
стільки є мов, поза англій- 
ською та французькою, в 
яких є вмілі перекладачі. 

Недавно появилося 
шість словників: англій- 
ський; англо-французький; 
англо-естонський;  англо- 
лотишський; англо-литов- 
ський та англо-український. 
В кожному словнику около 
3,500 часто вживаних слів, з 
яких понад 3,000 їілю- 
стровано  повно-барвними 
образками. 

До весни 1989-ого року 
мають вийти ще чотир- 
надцять: англо-вір- 
менський; китайський (кан- 
тонезьський), датський, фін- 
ський, німецький, грецький, 
італійський, японський, 
норвезький, ПОЛЬСЬКИЙ, 
португалський, еспанський, 


Бажаємо Вам 


миру, здоров'я та радости 


- вцьомурадісному часі 


і через цілий рік. 


зно 


GOVERNMENT OF ALBERTA 


російський, та швецький. 
Пієр Рені народився 
мадярським родичам в 
Румунії, але від малого 
вчився в Парижі та у 
французьких школах в 
Бразилії. Одержавши сти- 
пендію від Університету 
Торонта, він рішив 
податися на  канадське 
громадянство. Його знання 
французької мови сприяло 
кар'єрі видання французо- 
англійських довідників, 
включно із технічними та 
технологічними словни- 


Коли я собі здав 
справу, який великий вплив 
багатокультурність та 
вивчання мов спадщини 
матимуть на Канаду, я 
подумав, що це прекрасна 
нагода почати друкувати 
підручники для дітей на 
мовні курси", сказав він. 
"Хоч я мусів взяти 


позичку на хаті і на 
літньому домі, щоб могти 
почати їх продукувати, я 
придумав своєрідний спосіб 
оформлення тексту, який 
нам дав змогу. оминути 
великі витрати. На кожній 
сторінці різних словників є 
ті самі ілюстрації (20 на 
сторінку) і точно той сам 
англійський текст. Мусимо 
тільки на кожне видання 
вписати переклади відпо- 
відною мовою". 


"Ілюстрації не є расист- 
ські, і не сексистські, і тому 
вони обширно прийняті." 


Рені щасливий, бо вже 
замовлення ідуть на друге 
видання англо-естонського 
та англо-лотишського слов- 
ників, і на Світовій Виставі 
Книжок у Франкфурті ц.., 
його задум похвалили i 3 
поза Канади надійшло 
багато замовлень, 


Акція міжнародного 
розслідування 
голоду в YKpaini 


Новообрана Президія 
СКВУ, ознайомившись з 
усіма даними про працю 
Міжнародної Комісії 
Розслідування Голоду в 
Хкраїні в 1932-33  рр., 
повідомляє, Wo Комісія 
СКВУ Голодового Геноциду 
в Україні продовжує свою 
діяльність до повного 
закінчення цієї акції на 
міжнародному форумі, 
згідно з резолюцією 4-го 
Конгресу СКВУ та ухвалою 
Пленуму Секретаріяту 
СКВУ. 

Ця Міжнародна Комісія 
відбула досі дві одно- 
тижневі сесії: в травні 1988 
р. в Брюсселі і жовтні- 
листопаді ц.р. в Нью-Йорку, 
на яких переслухано ряд 
свідків-очевидців голоду 
1932-33 років та визначних 
міжнародних знавців COBET- 
ської політики в Україні, як 
також зібрано оригінальну 
евіденційну документацію 
відносно голоду. 

Після переведення все- 
сторонньої оцінки тих 


доказових матеріялів, Між- 
народна Комісія Розсліду- 
вання Голоду, яка скла- 
дається з 7-ми видатних 
юристів, 


відбуде свою 


заключну сесію,  запля- 
новану на травень-червень 
1989 р. для вирішення 
наступних стверджень: 

-- Факт існування го- 
лоду і його розмір; 

-- Причина чи причини 
того голоду; 

-- Наслідки, голоду в 
Україні та шкода, заподіяна 
ним українському народові; 

-- Зробити висновки, 
хто є відповідальними за 
голод в 1932-33 роках. 

три роки тому Комітет 
14 юристів при СКВУ під 


головуванням теперіш- 
нього Судді Найвищого 
Суду Канади  Дост. I. 


Сопінки запроєктував про- 
цедуральні напрямні вище- 
згаданої Міжнародної 
Комісії і поручив перевести 
це міжнародне  розслі- 
дування голоду в Україні, 
як найважливіше завдання 
всіх українців. 

Праця Міжнародної 
Комісії Розслідування Го- 
лоду в Україні в 1932-33 
роках вже в кінцевій стадії 
й тому тепер її вже не 
можна відкладати, а тим 
більше залишити незакін- 
ченою. 


May the Spirit of Christmas bless you and 


yours 


Нехам радість Різдва буде Bawa і Ваших 


Рідних. 


Park Memorial ~ 


ce" <—— 
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Ukraine 


Congress planned to discuss Ukrainian sovereignty 


Interview With 
Leading Member of 
Ukrainian Opposition 
Party — 
Ukrainian Democratic 
Union, 


"I think the best option would 
be an independent Ukraine.” 


(London, Eng. UPA) — 
The Ukrainian Press Agency has 
interviewed the following lea- 
ding member of the Ukrainian 
Opposition party — the UKRA- 
INIAN DEMOCRATIC UNION 
(UKRAINSKA DEMOKRA- 
TYCHNA SPILKA) — LEO- 
NID MILYAVSKY, who lives 
in Kiev. The Democratic Union 
was established earlier this year 
at a congress in Moscow. A 
transcript of the interview fol- 
lows: . 

When was the Ukrainian 
Democratic Union (UDU) 
formed? 

One cannot really say that 
the UDU has been officially 
formed. Following the formation 
in Moscow of the Democratic 


- Union, small groups were 


established in July in Ukrainian 
cities such as Kiev, Dnipro- 
petrovsk, Odessa, Kharkiv and 
Rovno. The Kiev group decided 
to separate form the (Russian) 
Democratic Union and establish 
its own independent group, 
which would work in a purely 
Ukrainian national-democratic 
direction. 

- -On 22-23 January there will 
be a congress where all these 
UDU groups will participate. 
During the congress we will put 


forward our proposal of forming 
a separate organization, perhaps 
even under a different name, 
which would work independently 
of the (Russian) DU. It will be 
an organization with a national- 
democratic profile. There's a 
suggestion that we should join, 
as a collective group, the 
Ukrainian Helsinki Union. They 
would welcome such a move. 

Do you have any rela- 
tionship with the Moscow DU? 

" Yes, we have contacts with 
the Moscow DU. We travel and 
meet their members. 

Do you have your own 
programme? 

Yes, we do. 

How does it differentiate 
from the Moscow DU pro- 
gramme? 

Ours is a programme purely 
geared to Ukraine, for example 
sovereignty for Ukraine, 
including questions such as 
whether we want to remain a 
part of the USSR, as a 
federation, confederation or to 
separate completely as a separate 
republic? Also, the internal 
politics of Ukraine as a republic, 
as a democratic republic, reco- 
gnition of the principles of 
pluralism in politics, culture and 
economics, full rights for 
national minorities. They 
believe that "the people" will 
decide all the above points by 
either a referendum or something 
else. I think the _ best 

option would be an 
independent Ukraine. 

Where are the main UDU 
groups located in Ukraine? 

' Маїпіу in Eastern Ukraine, 
except for Воупо. 
Have the different groups in 


Ukraine adopted your prog- 
ramme? 

So far, we have not put this 
question or demand to them. 
We'll discuss this at the 
congress. They have contacts 
with us and with the Moscow 
DU. I foresee that contacts with 
us will be strengthened and with 
Moscow weakened. There will 
be a tendency towards inde- 
pendence from the Moscow DU. 

Will you begin publishing 
your own journal? 

Yes, next year. 

Why was there a need for a 
UDU? 

I think that the time has 
come for Ukraine to decide her 
Own issues just like the Baltic 
republics, for example. Separate 
groups are appearing who are 
looking at different ways of 
achieving this. This process 
inevitably gives rise to political 
groups. 

But why did you create the 
UDU when there is the 


Ukrainian Helsinki Union 
(ОНО) in Kiev? Do you think 
that the UHU fails to satisfy 
your needs? 

Nothing of the sort. Firstly, 
we formed our group before the 
Helsinki Union. So there is no 
competition. Secondly, we are 
purely political — an opposition 
political organization. The UHU 
is not a political organization. It 
is a federation of human rights 
groups to which members of the 
Communist Party and members 
of the UDU may belong. They 
have a wider programme like the 
Estonian Popular Front or the 
Latvian one. It is really an 
unofficial Popular Front because 
an official one cannot, as yet, be 
recognised. We have a purely 
political programme which is 
ideologically motivated. The 
UHU does not address. itself to 
the Marxist-Leninist question, 


пог to the question of socialism | 


and capitalism. The UDU has a 
position an such things and 


considers that we should have 
one. The time has come to 
accept certain things and to reject 
others. 

How many members do you 
have in Ukraine? 

Approximately 40 in Kiev, 
and the same number in another 
4-5 cities. The Moscow Du has 
approximately 500 in the whole 
USSR, including 300 in 
Moscow. The composition of 
the UDU includes workers, 
professional intellectuals, pea- 
sants — but no professional 
politicians. Its ethnic compo- 
sition includes many ethnic 
groups, like the Moscow DU, 
— Ukrainians, Jews and Arme- 
nians. 

How can the Ukrainian 
emigration help? 

Mainly be _ supplying 
information about political life 
in the West-Ukrainian political 
history, the Orthodox and 
Catholic Churches. Especially 
needed are documents on the 


Ukrainian Orthodox Church, 

Who leads the UDU? 

At the moment there is no 
recognised leader. But the two 
leading activists are ANATOLY 
BYCHENKO and TARAS 
ANTONIUK. 

Is the UDU in conflict with 
the authorities? 

They take us seriously and 
we have been given attention in 
the press. They consider us a 
dangerous threat because we 
could turn into а political 
movement. 


(aria) 


historian, Kiev University and specialist on Drahomanov; Ihor Rymaruk, young 


Kiev poet. 


Programme of public appearances: 


28 February 1989 (Tuesday), 4:00 p.m. Mykola Zhulynsky, lecture, "Reha- 


THE 1989 ANNUAL 
SHEVCHENKO LECTURE TOUR 


The 1989 delegation from Ukraine consists of: lvan Dziuba, literary critic and 
author of /nternationalism or Russification?; Mykola Zhulynsky, Deputy Director, 
Institute of Literature, Academy of Sciences; Raisa Ivanova (lvanchenko), 


bilitation of Writers" (in Ukrainian): University of Alberta, Department of Slavic 
Languages and Literatures, University of Alberta, Arts Building, Room 138. 


1 March 1989 (Wednesday), 3:00 p.m. Raisa Ivanova, "“Mykhailo Draho- 
manov: Problems of Interpretation", (in Ukrainian): Department of History, 
University of Alberta, Tory Building, Room 2-58. 


1 March 1989 (Wednesday), 7:00 p.m. BANQUET with Ivan Dziuba, Mykola 
Zhulynsky, Raisa Ivanova, Їпог Rymaruk. Faculty Club, University of Alberta. 
Tickets: $30.00. (Tickets can be obtained from Canadian Institute of Ukrainian 
Studies, 352 Athabasca Hall, Edmonton T6G 2E8, tel. 432-2972). 


2 March 1989 (Thursday), 7:30 in TWO HILLS, Senior Citizens Centre, 5009- 
50 Street: Імап Dziuba, Mykola Zhulynsky and lhor Rymaruk will speak оп: 
"Glasnost in Ukraine" (translation provided). 


3 March 1989, (Friday), 7:30 p.m. lvan Dziuba on "The National Question in 
Ukraine Today" followed by panel discussion with Mykola Zhulynsky, Raisa 
Ivanova, Їпог Rymaruk: University of Alberta, Education Building North, Room 2- 


IS: 


Edmonton meeting organized by Department of Slavic and East European 
Studies, Department of History and Canadian Institute of Ukrainian Studies. For 


further information telephone: 432-2972. 


Веселих Свят i найкраші 
побажання на 1989 р. 
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Загальні Вістки 
Відбудеться конференція 


Від 24-го до 26-го 
лютого конференція для 


диригентів, співаків та 
любителів української 
музики з цілої Канади 


відбудеться в Едмонтоні. Y 
конференції "Українська 
Хорова Музика — Сьогодні 
й Завтра" візьмуть участь 
доповідачі міжнародного 
штабу, які будуть торкатися 
питань народної пісні, 
церковної музики та 
диригування дитячим хо- 
ром. 

Доповідачі обговорять 
тему української музики та 
її місце на сьогоднішній 
народній ниві. ЖХчасники 
конференції включають 
таких: маєстра Володимира 
Колесника -- диригента То- 
вариства Української Опери 
Канади, співачку  Това- 
риства Канадської Опери 
Оксану  Рогатин-Макогон, 
етномузиколога при Аль- 
бертському університеті 
д-р Регулу Куреші, компо- 
зитора Зенобія Лавришина з 
Торонта та декілька інших 
добрознаних знавців му- 
зики. 

Запрошуємо членів 
хорів, музичних ансамблів 
та всіх любителів музики 
прийти на "Фестиваль 
Хорів" у п'ятницю 24-го 
лютого, 1989 р. о восьмій 


годині в театрі John L. Haar ~ 


при Колегії Грента 
Мекювена. Уступ на концерт 
10 дол. від особи. Y суботу 
25-го лютого, 1989 р. о 
сьомій годині відбудеться 
бенкет (уступ 25 дол... Y 
неділю 26-го лютого, 1989 р. 
о дев'ятій годині рано в 
українській католицькій 
церкві св. Василія буде 
відспівано літургію при- 
свячену тисячоліттю хре- 
щення України. Заохочуємо 
всіх взяти участь в низці 
лекцій, семінарів та 
дискусій під час кон- 
Ференції. 

Конференцію разом 
спонзорують Український 
Центр Засобів та Розвитку і 
Жкраїнське Музичне Това- 
риство Альберти. Конфе- 


Веселих 
Свят та 
Щасливого 
Різдва 
Христового 


Українські 
Вісті 


любителів української музики 


ренція | відбудеться | в реєструватися | або | за 
колегії Грента Мекювена -дальшими інформаціями 
при адресі 10045 - 156 вул. | подайтеся до Марійки 


Кошт конференції — 50 дол. 


Лісової на число телефон 
(не включає бенкету). Щоб епону 


(403) 483-4422. 
нипинонинооиононооиоонониониюноюоюоюним 
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Season's Greetings 
and Best Wishes for 
the New Year 
Christ is Born! 
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Ukraine 


Helsinki Union clarrifies 


position on Ukrainian flag | 


defeated the German princes in 
1237-38 near the town of 
Drohobych. Just before the 


LONDON, Eng. (UPA) — 
In press statement number 41 
the Ukrainian Helsinki Union 


outlined their demands regarding Tartar-Mongol invasion, Kyiv 
Ukrainian national symbols and _¢longed to the Halych-Volhynia 
the flag, which have been linked kingdom. That is why the heroic 


defence of Kyiv, lead by Dmitry 
against the armies of the Khan 
Batiy, was undertaken under the 
blue and yellow flag. It fell 
along with the walls of the 


by Soviet propagandists to 
"bourgeois nationalism" right up 
until today. А translation 
follows: 


1243. 

; Later other foreign powers 
in Ukraine were, just like Batiy, 
against the blue and yellow flag 
and the trident. However, there is 
the possibility that demo- 
сгайзайоп could make the 
leadership of Ukraine realise that 
it is time to solve the problem 
of these symbols, initiated in 
1240 against the Khan Batiy and 


Season’s 
Greetings 
from 


ROGERS 
sleep shop Itd. 


For the ‘‘Rest’’ of Your Life 


QUALITY MATTRESSES 
BRASS BEDS е BUNK BEDS 
LA-Z-BOY CHAIRS 


SOUTHSIDE 
6814-104 St. 


NORTHSIDE 
12930 St. Albert Tr. 


the blue and yellow flag. 


- Turks it adopted the Byzantium 


"The Ukrainian national 
emblem and flag are the oldest 
symbols not only in Ukraine, 
but throughout entire Eastern 
(Europe). In particular, the 
(tryzub) trident was the first 
emblem of the Ruryk dynasty. It 
was depicted on coins and on 
royal buildings, weapons and 
costumes. They went to fight 
against the Pechenegs, Polovtsi 
and other tribes with this 
symbol. After the fall of Kiev 
Rus the trident became the 
symbol of all the principalities 
of Kiev Rus. The principality of 
Halych (Galicia) and Volhynia 
tefused to accept this symbol and 
adopted its own — the lion and 


The principality of 
Muscovy was the second to 
tefuse this symbol, and after the 
conquest of Byzantium by the 


symbols — a two headed 
emblem and a tricolour. The 
trident was for a long time the 
emblem of the Novgorod state 
until it was incorporated into 
Muscovy in 1478. 


Under the blue and yellow 
flag the armies of our ancestor's, 
lead by Danylo from Halych, 


Веселих Свят i 
Щасливого 
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his spiritual followers.” 
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Cheremosh concert raise questions 


Review by x, 
Dr. Andrij Hornjatkevic 

Twenty years have elapsed 
since Cheremosh Ukrainian 
Dance Ensemble was organised 
in Edmonton. Many changes 
have taken place during these 
years, but the company has 
eared quite a reputation both in 
the Ukrainian community and 
outside of it. It is hardly 
Surprising then that a special 
programme was prepared for the 
twentieth aniversary tour. The 
programme was choreographed 
almost entirely by R. Wacko; 
those choreographed by others 
were The Ladies’ Working 
Dance (D. Wacko Kachmar and 
I. Moyseyev), Reflections (K. 
Kachmar), Oi ty richenko (D. 
Wacko Kachmar), Hopak (P. 
Virsky), and Encore Cheremosh 
(R. Wacko, D. Wacko Kachmar 
and K. Kachmar). The music 
for the programme was arranged, 
orchestrated and conducted by 
Gene Zwozdesky. 

The first act began with the 
traditional Pryyvit which 


featured dances in costumes 
from various regions of 
Ukraine. The bulk of the first 
act consisted of "Free Lands II: 
A Pioneer's Memories," which 
attempted to portray in dance the 
experiences of Ukrainian 
pioneers in Canada. This suite 
consisted of four parts - Early 
Memories, The Hungry Years, 
Working the Land, and Uncle 
Joseph's Story. This part of the 
programme was based on J.G. 
MacGregor's Vilni Zemii. 


The second act was also 
historical in outlook, but here 
the perspective was not of 
ninety years (as in the first act), 
but of the twenty years of 
Cheremosh's own life. This part 
featured many "golden oldies" 
from the company's repertoire. 
Here some interesting staging 
tricks were employed: Two 
veterans of the company look at 
a replay of Cheremosh 
performances on a life-sized 
television screen which opens at 
appropriate moments to bring 


Merry Christmas! 


зайва ВО 


17008-107 Avenue 


484-7664 
Thanking you for your Patronage іп '$8 
Specializing in Charcoaled Broiled Chicken & Ribs 


Licensed 


Children's menu 


Dining Room & Take-Out Service 
Open 11:00 a.m. to 10:30 p.m. daily 


Merry Christmas = 
to all UKRAINIAN DANCERS SK : 


KIM SHOE 5 


We now have UKRAINIAN DANCE BOOTS (red) & PRACTICE 
SHOES (all colors). Both new designs. 


¢ Hand Made Ukrainian Leather 
Dancing Boots and Practice Slippers 
e Custom Design Leather Goods 
for Ukrainian Dancing 


465-2334 
61A - 5004 - 98 Ave. 


чу 


1989 
UKRAINE 


Moscow / Yalta / Kiev 
Chernivtsi / Lviv / Leningrad 


Elaine Politylo, CTC 


17 DAYS rou D7 D5 
22 DAYS raom ‘3 465 


contact etaine Ат 471-8054 
© 4 GoingYourWay! TRAVELCUTs ©&49 


tu 


10424A-118 Avenue | Є 


Capilano Mall 


live dancers onto the stage and 
they get the "veterans" to join 
them. The first act of the 
programme also used some 
clever staging devices but none 
of them were quite as dramatic 
as those in the second act. 

Act one was constructed on 
the traditional (though not 
necessarily accurate) view of the 
history of Ukrainians in Canada 
which a friend of mine aptly 
called the veni - vidi - vici 
school. (I came, I saw, I 
conquered. Some historians are 
now beginning to question this 
simplistic picture.) 

Now dance may not be the 
best medium to express 
revisionist historical opinions, 
but in some respects this suite 
was an attempt at saying 
something entirely new through 
the dance. Traditional Ukrainian 
dances do not express the 
pioneer experience in Canada, 
while no original Ukrainian 
Canadian folk dances have 
sprung up here that would do 
justice to it. Thus R. Wacko 
was free to portray this. history 
in any dance form that he chose. 
We had, therefore, a picture of 
settlers who seemed to dance at 
every opportunity. The last 
scene, Uncle Joseph's story 
about his first combine was an 
attempt to show how the 
pioneer, who came from a 
society then largely untouched 
by the Industrial Revolution, 
has to cope with implements of 
mechanised agriculture. 
Predictably, his attempts were 
not always successful and often 
produced comical results. These 
culminated in what could be 
called an "Industrial Hopak" - a 
mixture of traditional Ukrainian 
dance with costumes right out 
of science fiction. It was neither 
the former nor the latter and left 
me with a rather empty feeling. 

The second act, as I have 
mentioned earlier, tried to be 
very clever by using a mixed 
media approach, but this too did 
no succeed on all counts. 
Individually the numbers might 
have been interesting but the 
total picture left something to 


be desired. 

Perhaps the fact that I was at 
the matinée performance on 
Saturday had something to do 
with it, but the show lacked the 
verve and precision that I had 
come to expect of Cheremosh. 
The costumes that have become 
a hallmark of the ensemble were 
not put on as tidily as one 
should expect at any 
performance but especially one 
on the twentieth anniversary. 

I find it hard to believe that I 
am writing a critical review of a 
performance by Cheremosh, 
when in the past I had many 
words of praise. There are some 
directions in which Ukrainian 
performance dance is going that 
I find disturbing. In any 
performance the artist seeks the 
approval of the audience, 
otherwise (s)he would not be on 
the stage in the first place. The 
result is that those numbers are 
performed which bring applause. 
There is, I suppose, nothing 
intrinsically wrong with this 
approach as long as it is kept 
within reasonable limits. But 
we find ourselves in the 
situation where the ammount of 
applause has become directly 
proportional to the number of 
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prysiadky or other acrobatic 
devices performed. As a result 
our dances have become very 
macho and athletic with little 
thought being given to artistic 

- integrity. 
1 do not mean to imply that 


the twentieth anniversary 
programme was an artistic 
failure, far from it. But 1 do 
want to stress that concerts that 
I saw perhaps ten years ago were 
more enjoyable because of their 
greater honesty and authenticity. 
Dance companies should not 
cater to the lowest common 
denominator in the audience for 
the sake of applause; they 
should also educate their 
audiences. Cheremosh's past 
successes, especially with non- 
Ukrainian audiences, certainly 
indicate that the dancers have 
"trained" their viewers well. But 
now the time has come to 
question whether Cheremosh 
(and others) is going in the right 
direction. The twentieth 
anniversary programme has 
raised some serious questions. 
For the sake of Cheremosh and 
its future, for the sake of quality 
Ukrainian dance in Canada let us 
hope that good answers are 
found soon. 
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The art of teaching "Plain Step" 


By Patricia Lychak 


As we are well into the dance 
year, most Ukrainian dance in- 
Structors are probably finishing 
up with their various concerts. 
Prior to getting to this stage in 
our dance year, instructors have 
had to prepare specific lessons for 
theit dance class. Part of this 
preparation is finding appropriate 
methodology to teach various 
steps. Of all the Ukrainian dance 
steps, bihunets or "plain step" is 
by far the most challenging to 
teach. As a young student, I 
remember my instructor direc- 
ting me to "pretend to jump over 
small puddles" or a "small 
fence". And, I think we all still 
have the commands ringing 
through our ears: "RIGHT- 
LEFT, RIGHT-LEFT!". 


At the start of my dance 
teaching career, I experimented 
with these methods plus others, 
not obtaining the results I want- 
ed. I often found myself saying: 
"there must be an easier way! 
Well, after eight years of teach- 
ing, I have finally developed a 
system that works for me. This 
article will deal with some of 
these ideas in the hope of sparing 

- other beginning instructors from 
going "grey” before their time. 


In Ukrainian dance lexicon, 
one of the most fundamental 
travelling steps (as well as the 
most popular), is “plain step". 
there have been many names 
tossed around the community for 
this step. For example, "1-2-3" 
or the “polka step" have been 
used. In Ukrainian, pokhid 
skladnyi (complex walking step) 
-ог potriinyi krok (threefold step) 
have also been used. At the 
present, the most common term 
used is bihunets, derived from the 
verb bihaty, meaning "to run". 
While observing Ukrainian dance 
choreography, this step can be 
seen in almost all movements 
and transitions. 


When considering the instruc- 
tion of any dance step, it is 
important to know how to 
“preak" a step down to its' most 
simplest degree and then build it 
back up again to the completed 
form. This approach may be 
termed as teaching from the 
“simple to the complex". 
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Movement studies have shown 
that by demonstrating and 
refining a movement skill one 
step at a time provides the best 
results. Also, the skill is retained 
longer. In addition, this procedure 
allows the learner to achieve 
success, thus enhancing his or 
her self-concept. 

If the self-concept of the 
learner is good, then he/she is 
more likely to want to proceed 
further and learn more. These are 
important considerations when 
teaching Ukrainian dance. All too 
often instructors try to "push" or 
"force" steps on children without 
breaking them down to a level 
that children can achieve. 

Another important considera- 
tion is that movement skill 
acquisition is developmentally 
linked. Specifically, there are 
critical periods of growth and 
development where certain skills 
are best acquired and refined. For 
example, studies show that the 
critical period for obtaining most 
motor skills occurs between the 
ages of two to seven years. 
Basic motor skills such as 
walking, running and leaping, all 
develop in a sequential manner. 
When considering the instruction 
of bihunets, which is basically a 
combination of running and leap- 
ing, this is important to 
remember. If a child of five is 
still not proficient at even small 
leaps, then the child will pro- 
bably have difficulty executing 
bihunets (keep in mind that 
balance plays a role in executing 
motor skills). 

Age and gender are also 
important factors in the instruc- 
tion of steps. The difference in 
maturity, as well as ability le- 
vels, affect how the teacher 
would present a step. in pre- 
paring the presentation, the 
teacher might consider the type 


of terminology used or the tempo 
and style of the music. In 
addition, the teacher should make 
the class as interesting as pos- 
sible for the learners. What is in- 
teresting for a class of boys may 
not be as interesting for a class 
of girls. Also, in the earlier 
years, boys progress slightly 
more slowly than girls. As they 
get older, they eventually catch 
up. 

Considering all the factors 
mentioned above, a progression 
of teaching bihunets might be: 


STAGE ONE: Define and prac- 
tise different ways of walking. 
Experiment with travelling for- 
wards, backwards, sideways, on 
the heels, on the balls of the feet, 
sides of the feet, with bent knees 
or straight knees. Choose ap- 
propriate music to go with each 
movement. 


STAGE TWO: Define and prac- 
tise long steps versus short 
steps. Experiment with the 
various combinations as in the 
above. 


STAGE THREE: Define and 
practise short leaps versus long 
leaps. 


STAGE FOUR: Add one long 
step and two short steps. 


STAGE FIVE: Add one long 
leap and two short leaps. Strive 
for the "1-2-3" action. 


STAGE SIX: Add to music half- 
time, then full time. 


STAGE SEVEN: Practice and 
refine by asking the students to 
dance forwards, backwards or 
with а turn. This can be done as 
a group, in pairs or individually, 
in lines or in a circle. 


Vilna Veselka Ukrainian 
Dancers celebrate 


Pat Romanko 

This is an exciting year for 
the Vilna Veselka Ukrainian 
Dance Club. It is our tenth 
anniversary this year. 

The club has always been 
successful through the years due 
to the immense committment of 
the dancers, parents and in- 
Structors. With everyone's 
cooperation, effort and time, we 
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have been able to send our 
children to many new and 
exciting places. Our children 
have performed at many local 
finctions and have travelled to 
Smoky Lake, Willingdon, and 
Mymam. They have performed 
at the Jubilee Auditorium in 
Edmonton and had the thrill of 
dancing with music performed 
by areal orchestra. We have also 
danced at Rundle Park, North- 
lands Agricom and the Muttart 


" Conservatory. 


For those of you who were 
lucky enough to see the 
Millennium Celebrations at 
Northlands Colliseum this year, 
know the thrill our dancers 
experienced in being a part of 
such a splendid testimonial to 
Ukrainian Dancing. Dancers and 
parents enjoyed the spectacular 
evening immensely. 

In July, the entire club 
paritcipated at the Dancing Com- 
petitions at Vegreville's Pysanka 
Days. The Boys’ Intermediate 
Group received a silver medal 
and the Senior Girls received a 
bronze medal. 

Many people came and 
helped celebrate our anniversary 
year by joining us at our Perhe 
Supper on Friday, December 2, 
1988 at the Orthodox Hall in 
Vilna. 

Smoky Lake Signal 


STAGE EIGHT: Keep the 
drilling of bihunets as part of the 
weekly/daily instruction in the 
form of a game or another fun 
activity. 


STAGE NINE: When the 
students are proficient, stress the 
use of the proper terminology 
(whichever term the instructor 
choose to use eg: plain step, 


bihunets etc.). 


Depending upon the learner's 
age, level of ability and 
experience, the instructor may 
want to begin at any stage of 
instruction. Also, this procedure 
may take anywhere from two 
classes to two months of 
instruction, depending on the 
skill average of the group. 
However, the most important 
consideration is that the 
instructor break the skills down 
to the learner's level of ability, 
refine them, and piece them 
together again. 

These are only a few 
suggestions as to how a step like 
bihunets might be taught to a 


group of students. And, Im sure 
there are many more ways out 
there that are just as successful. 
This system works for me, and if 
it can help other, great! 
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Послання 


Прод. 
sare ai eRe ро. той Божий дар і наше серце | благодаримо 1 Тебе Boxe | джуємо цей факт, бо він Всі наші владики, з 
товими «мир лишаю вам, мій заспівало радісно: Слава на Отче і Твого Єдинородного навис, номов темна хмара яких ніхто не прийняв того 
мир даю вам» (Ів. 14,27). Чи висотах Богу! Сина і Духа Твого Святого, над всією радістю, якою «повороту», сотки  свя- 
може бути щось більшого, Нехай це наше | За все, що знаємо і за те, | повинні б ми всі освячувати | щеників, які засвідчили 
щось важнішого, що може різдвяне послання до вас, чого не знаємо, за всі явні і таке торжество. Для Вас, свою стійкість на 
статися в житті бидь-якого | Дорогі в Христі Сини й неявні благодіяння, які Дорогі Брати і Сестри в  засланнях, сотки тисяч 
Дочки Українського Народу,  Зійшлинанас». Україні, особливий Hall | мирян, які за святу Віру 


народу? Всі досягнення |і 


перемоги -- це мала різ в буде вашою й нашою піснею привіт і благословення. Ми витерпіли, нерідко і 
порівнянні з даром Божого подяки Богові за всі дари. І певні, що у Ваших серцях в свідченням крови -- це 
життя. Минає якраз тисяча | Словами | нашої Святої цей рік Тисячоліття горіло | незаперечний доказ 
років відколи ми одержали Літургії мовимо: «За все це Рік тисячоліття був щире почуття вдячности до католицької свідомости 


З Різдвом Христовим "Св. Софія", Релігійне товариство 
Українців Католиків Канади щиро вітає Блаженнішого 


для нас справді великим 
ювілеєм в якому ми могли 
перед Господом виявити 
прилюдно наші почуття 


Бога, навіть, якщо Ви тому 
не могли дати прилюдного 
вислову, вільно та без 
перешкод. Хоча забракло 


дітей нашої Церкви. Все це 
предсказав сам Христос, 
який потішає своїх учнів: »Ї 
світі  страждатимете, Ta 


Митрополита Мирослава Івана, Владику Димитрія, все вдячности за все, що від Зовнішнього блеску, але  бадьоріться! Я переміг світ» 
духовеньство, вірюючих, та читачів Українських Вістей Нього одержали. Не знаємо, Ваше життя у невідрадних (Ів. 12,33). По сьогодні 
чи було якесь одне  Обставинах строгих обме- триває TOM стан  запе- 

Христос РОДИВСЯ! українське серце, яке не |  Жень, заперечувань, очор- | речення. Чи сміємо мов- 

a ae відчуло б радости цього нень, і навіть  переслі- чати, коли терплять 

С лавім Horo! торжества. Де було можна,  ДУвань, сіяло ясним світ- | невинні люди? Ha наш 

2 кожна наша громада,  ЛОМНАа увесь світ; ясніше і | народ і на нашу Церкву 

парафія, епархія, країна, | Голосніше, чим будьяке кидається наклепи і вва- 


відсвяткувала, в міру своїх 
сил, Святими Літургіями та 
торжествами цю славну 
річницю. Завершенням тих 
святкувань були торжества 
в Римі, в яких взяв участь 
сам Папа Їван Павло Il, 
якому ось тут знову скла- 
даємо сердечну подяку за 
щиру зичливість до нашої 
Хкраїнської Католицької 
Церкви та до всього нашого 
Народу. 


однодневне навіть найбільш 
торжественне святкування. 


Пп 


Ювілей Тисячоліття 
та торжества спонукують 
нас глянути на загальний 
стан нашої Церкви. В Україні 
знаходиться вона все ще в 
обставинах негідних лю- 
дини двадцятого століття, 
-- людини, якій запевнено 


жається її ворогом свого 
народу й тому  від- 
мовляється їй свободи i 
прав. Історія свідчить щось 
противного, а наш Ювілей — 
головний для того свідок. 


Ill 


Святкування Тисячо- 
ліття на поселеннях нав- 
чило нас дуже багато. В 
кожній країні відбувалося 


. 


"Св. Софія" Релігійне товариство He Gein Gases Ber aoe дані mance якесь торжество. Чужинці- 
Українських Католиків Канади могли вірні пе ав aerate We ae ae ун енейо 
е 5 ies 

"St. Sofia" Religious Association ene, "Не Змонена нашої Української Като- | Воно було справді величне. , 
промовчати прикрого лицької Церкви насильно Дивлячись на той вияв 


of Ukrainian Catholics іп Canada 


факту, що Ha рідних землях 


зліквідовано в 1946 році і, 


наших сил спитаймо себе: 


тільки спонтанно вдалося НЄ питаючи вірних, Чому ми дотепер так мало 
насильно | з включено в 
духовенству і вірним, тут використовували, вживали 
85 Lakeshore Rd. адм Збраткоя вом кацій ос ської Православну | наших людських і мате- 
St. Catherines, Ont. молитовно відсвяткувати | ЦЕРКВУ. відбираючи права і | ріяльних | засобів? | Від- 
L2N 979 Ювілей свого Охрещення, 3 | Побілості, а головно нех- повідь, правдоподібно -- ---ій 

великим | жалем  ствер-' ТУЮЧИ | Правом свободи дуже складна, але її шукати 

сумління. Прод. ст. 13 


St. Basil's Ukrainian Catholic Church 
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Basilian Fathers 


уряду. 


Будинок СЕНТЕНЄЛ 
19-го грудня 1988 


анцелярії міського 
уряду переносяться 


усі канцелярії, які зараз розміщені в будинку міського уряду перенося- 
ться до сусідніх будинків, під час будування нового будинку міського 


Будинок ЧАНСЕРІ ГАЛЛ 
28-го грудня 1988 


Бюро посадника міста, 5-ий поверх 
Бюро алдерменів, 4-ий поверх 
Бюро міського управителя, 5-ий 
поверх 

Бюро міського клерка, 6-ий поверх 
Поміщення екзекутивного 
комітету, 5-ий поверх 


Едмонтонська Публична 
Бібліотека 
19-го січня 1989 


Контрольна комісія грентів, 

2-ий поверх 

30-го січня 1989 

Оплата публичних послугів, 2-ий 
поверх 

Інформаційне бюро публичних 
послугів, 8-ий поверх 

Міські правила, 7-ий поверх 
Асекураційні справи, 10-ий поверх 
27-го лютого 1989 

Податкові справи, 1-ий поверх 


Бюро "СІТІЗЕН ЕКШЕН" 

-- Інформації, 1-ий поверх 

-- Головне бюро, 2-ий поверх 

-- Ліценції, дозволи, 2-ий поверх 

-- Каси, 1-ий поверх 

-- Автомобільні штрафи, 10-ий 
поверх 

-- Обслуга клієнтів "Едмонтон 

Телефонс", півниця 


Міжкорпораційні Зв'язки, 5-ий 
поверх 


Хай благословить Вас 
Новонароджене Боже Дитя! 


Едмонтонська Галерія 
Мистецтва 

17-го січня 1989 

Палата міської ради, півниця 


Парафія Св. Василія, Отці Василіяни в Едмонтоні, та всі 
парафіяльні організації щиро вітають з Різдвом Христовим 
Його Світлість Папу Івана Павла І, Голову Нашої Помісної 
Церкви _ Блаженнішого Мирослава (Івана, нашу Владику Кир 
Димитрія, Всечесніше Духовенство, Сестер Служебниць 
Непорочної Діви Марії, всіх парафій, та | українських 
організацій та всіх Вірних. 


Хай Божий мир та любов буде з Вами завжди! 


Христос РОДИВСЯ : Славім Його! 


Парафія Св. Василія, 7007 - 109 Street, T6H 3B 
Ten. 434-8010 
Канцелярійні години: Понеділок до суботи 9 до 5 


хсі числа телефонів лишаються такими самими. 
Кафетерій будинку міського уряду закритий. 


уряд міста Едмонтону далі підтримує свої принципи визначної обслуги і 
з приємністю продовжуватиме помагати всім едмонтонцям в нових 


приміщеннях. 
єди CITY OF nt й 
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Прод. 
треба. Бо якщо є у нас ще 
сила, якщо ми повністю не 
розплинулися в  сере- 
довищах нашого поселення, 
якщо ми зберегли ще якусь 
свою свідомість, то на нас 
тяжить відповідальність за 
цілість нашого народу, в 
Хкраїні і на поселеннях. 
Відповідальність перед 
Богом і перед людьми, «бо 
хто має, тому дасться, і він 
надто буде мати; а в того, 
хто не має, візьмут і те, що 
має» (МТ. 13,12). 

Візьмім для прикладу 


ділянку -д науки.  Помимо 
справді м великого числа 
українських професійних 


науковців в різних краях, з 
нагоди Тисячоліття ми не 
здобулися на більше, чим 
принагідні малі праці на 
теми нашої минувшини чи 
аналізи нашого сучасного. 
Міжнародні зустрічі людей 
науки виказали, що більше 
про нас знають чужинці й 
більше нами цікавляться, 
чим ми самі. Вони навіть 
хотіли 6 почути наше 
становище, щоб дійти до 
повноти правди. Спитаймо 
себе, що нас здержує від 
того, щоб вглибитися як 
слід у нашу історію, 
духовість чи богословську 
думку? Що нас знеохочує? 
Може це добробут, вигода, 
комплекс  меншевартости, 
брак властивої любови до 
науки, чи правди? Одним 
словом, явище, яке зас- 
луговує на дослідження, бо 
тут ідеться не про щось 
тільки - престижевого чи 
приємного, але про вив- 
чення і збереження нашої 
народної субстанції. 


IV 
Святкування Тисячо- 


ліття вказало щераз 
недвозначно оту болючу 


рану, що ятриться на тілі 
нашого народу: релігійний 
поділ. Не  приписуючи 
нікому виключної вини, 
треба ствердити, що, на 
жаль, навіть в такий 


торжественний і святочний 
час, ми як народ не здо- 
булися на основну єдність, 
яка є першою прикметою 
християнства. Христос 
прийшов Ha світ, щоб 
поєднати людину з богом і 
людей між собою, а св. 
Павло нас поучає «бо він — 
наш мир, він, що зробив із 
двох модне, зруйнувавши 
своїм тілом стіну, щоб була 
перегододою, тобто  во- 
рожнечу, і скасував закон 
заповідей своїми пос- 
тановами на те, щоб із двох 
зробити в собі одну нову 
людину, вчинивши мир між 
нами, і щоб примирити ix 
обох в однім тілі з Богом 
через хрест, убивши на 
ньому ворожнечу» (Еф. 


2,14--16). Коли нас боліло, 
що наші сусіди собі 
присвоюють право до 
святкування Ювілею, нас не 
болів достатньо той поділ, 
що панує серед нас, для 
загоєння якого ми так мало 
зробили. Цей факт огірчує 
нашу радість в такий 
святочний час, бо Христос 
виразно нас поучає: «Кожне 
царство, розділене в собі, 
запустіє, і кожне місто чи 
дім, розділені в собі 
самому, не встоїться» (МТ. 
12,25). 

Величаві святкування 
проминули, а залишилася 
глибока рана нашого 
церковного роз'єднання. Чи 
маємо йти з нею в друге 
тисячоліття? Чужі випе- 
раджують нас в змаганнях і 
праці за єдність. Треба і нам 
доложити всіх зусиль, щоб 


спільними силами дійти до 
єдности в Церкві, яку 
оснував не хто інший, як 
сам Господь Бог, який від 
нас вимагає здійснення 
Його заповіді, «щоб усі були 
одно» (Ів. 17,20). 

Дорогі в Христі 
Браття й Сестри! Нелегко 
говорити в таку перед- 
святочну хвилину про такі 
сумні справи, коли всі 
приготовляємося до свят- 
кування Христового Різдва, 
але може прикріше було б 
промовчувати їх і вдавати, 
що вони не існують або 
неважні. Наш заклик до всіх 
Вас: моліться, думайте, 
працюйте, щоб у нашому 
народі настала цілковита 
єдність у Христі, щоб ми 
були справді одною 
Церквою, одною в Христі 
Господі, одною в родині 
всіх Помісних Церков. Mu, 
Ваші Владики, будемо також 
старатися в міру і силу 
нашої власті, щоб та Божа 
заповідь не стала для нас 
причиною відкинення на 
Божому суді. Тисячоліття 
християнської традиції дає 
нам підставу надіятись на 
розв'язку того страшного 
розколу який в нашому 
народі накоїв стільки лиха 
в історії. Подумаймо, яким 
це було б щастям, коли ми 


були б об'єднані в Христі. 
Яка могутня слава  взно- 
силась би до Бога від 
нашого народу! Яким 
зразком ми могли б статися 


для всіх розбитих хрис-- 


тиян! Розв'язка нашого 
національного і церковного 
нещастя могла б стати 
нашою благодатною славою 
перед Богом і перед 
людьми. 


Vv 


Святкували ми наш 
Ювілей і з нами святкували 
наші сусіди й приятелі. 
Власне, їхнє зацікавлення i 
їхня участь підкреслили ще 
більше важливість події не 
тільки для нас, але для 
цілого християнського 
світу, для цілої Церкви, як 
це підчеркнув був ще десять 
років тому Святіший Отець 
у свому листі до cB. п. 
Блаженнішого Йосифа. 

Святкування прига- 
дали нам деякі історичні 
факти про наше минуле і 
певні правди нашої су- 
часности, на які хотіли б ми 
щераз звернути Вашу увагу. 
Офіційний акт прийняття 
християнства в старинній 
Русі відбувся в Києві на 
території, що її замешкали 
племена, з яких постав наш 
український нарід. Не 
виключно ті племена CKO- 
ристали з того вагомого 
акту святого рівно- 
апостольного князя 
Володимира. Всі племена, 
які входили в склад імперії, 
що fi вже створили 
попередники того могут- 
нього князя, з яких опісля 
постали народи біло- 
руський і російський, також 
одержали цю Благовість. 
Цьогорічні святкування 
пригадали нам не тільки 
окремішність, але і спіль- 
ність з тими сусідніми 
народами, та з іншими, які 
заселюють вже від багатьох 
століть східно-слов'янську 
Европу. Впродовж століть 
наші відносини були часто 
цілком не-сусідські і ті 
трагедії першого  тися- 
чоліття залишили глибокі 
рани в наших душах. Якби 
ми зупинилися в нашій 
оцінці дійсности в східній 
Европі тільки на земських 
міркуваннях, то треба б 
попасти у відчай і сказати 


Послання 


собі, що тільки якийсь 
катаклізм може привести 
порядок вцій частині світу. 
Але якщо  глянемо в 
майбутнє з християнським 
довірям, то не треба по- 
падати в розпуку, але при 
Божій помочі і з повним 
довір'ям до Нього, як Пана 
історії і людського буття 
взагалі, думати про те, як 
докласти свій вклад праці в 
об'єднанні всієї Европи, на 
засадах Христової бла- 
говісті й основних люд- 
ських прав, від Атлантику 
аж по Урал. Святий апостол 
Павло вказує нам на цей 
шлях словами: «Отож 
благаю я вас поводитися 
достойно покликання, яким 
вас покликано, в повноті 
покори й  лагідности, 3 
довготерпеливістю,  терп- 
лячи один одного в любові, 
стараючися зберігати єд- 
ність духа у зв'язку миру 
(Eq. 4,1-3). 


VI 


Тисячоліття Христи- 
янства Руси-України 
виявило наші CHIH й 
слабості. За нами тисяча 
років історії. Від самих 
початків | були ї в Hac 
єпископи та духовенство. 
Тому - тисяча років ми 
перестали бути тільки 
місійним тереном. Так було 
перед 988 роком. Діло 
святого рівноапостольного 
князя Володимира було 


якраз у тому, що він 
остаточно зробив цілу 
країну християнською, 


навіть якщо процес бла- 
говістування тривав ще 
деякий час. За тих тисяча 
років творилися в нашому 
сусідстві народи й держави, 
які теж ставали церковними 
одиницями, Київська Церква 
залишилася собою аж досі, 
незважаючи на поділ вну- 
трі, та насильства. ззовні. 


Історичні обставини змі- 
няли зовнішній вид нашої 
Церкви, a головно ii 


структуру, але ніколи вона 
не перервала свого існу- 
вання як осібна одиниця. В 
останніх роках це бажання 
бути самобутнім сильно 
пробудилося в нас, бо ми 
відчули нашу слабість у 


браку скоординованого 
устрою, який в східних 
Церквах являється патрі- 
ярхатом. Наші змагання 
повинні прямувати до 
одної цілі -- росту нашої 
Церкви. А це ми здобудемо 
трьома шляхами: 


1, Скріпленням нашої 
свідомости, що ми є одна 
Церква, найкращим вираз- 
ником чого є наш синод, 
який після довгої перерви в 
нашій історії став знову 
дійсністю; 

2. Плеканням Хрис- 
тиянської науки. Для цього 
повинен служити наш 
Хкраїнський Католицький 
Університет. Хоч він сьо- 
годні ще є в своїй фор- 
мативній стадії, все ж ми не 
сміємо жалувти зусиль i 
матеріяльних засобів, щоб 


він зібрав кругом себе 
найкращі наукові уми 
нашого народу i THM 
способом став цією кузнею 
християнської науки й 
знання. 


3. Третій шлях, на 
якому стоїть ціла будівля 
нашої Церкви - це загальне 
духовне-оновлення. Церква 
мусить себе повсякчасно 
обновляти, тому ми повинні 
звернути наш зір до цього 
джерела, який давав стільки 


снаги нашим предкам 
упродовж цього першого 
християнського Тисячо- 


ліття. Цією силою був i 
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завжди в нас буде Христос. 
«Христос — наша си- 
ла» — «Все можу в тому, 
хто мене укріпляє» (Фил. 
4,13) нехай стане гаслом 
нашого другого 
Тисячоліття в яке входимо 
з духом печаті святих, 
мучеників, іспо-відників i 
угодників Руси- Їкраїни. 
Цієї Христової сили і 
кріпости бажаємо зі щирого 
серця всім вірним Ykpa- 


їнської Католицької Церкви 
з нагоди празника Різдва 
Христового.  Ов'єднані 3 
Вами в почуваннях щирої 
любови й віддання, пере- 
силаємо Вам найкращі 
різдвяні побажання радос- 
ти й миру. Ці побажання 
скріпляємо нашою молит- 
вою на всі Ваші святі 
намірення. Нехай ці наші 
вислови побажань дійдуть 
до всіх Ваших хат і до 
Ваших сердець, а зосібна до 
всіх засмучених, при- 
гноблених, терплячих, 
хворих, опущених, ув'яз- 
нених, переслідуваних: 
«Блаженні переслідувані за 
правду, бо їхнє царство 
небесне. Блаженні ви, коли 
вас будуть зневажати, 
гонити та наговорювати 
всяке лихе слово на вас, 
обмовляючи, мене ради. 
Радійте й веселіться, бо 
нагорода ваша велика на 
небі» (Мт. 5,10-12). Наші 
побажання нехай потішать 
«всяку душу християнську, 
що милості Божої і помочі 
потребує» і там у Рідному 
Краю і тут по всіх країнах 
нашого поселення. А наше 


соборне благословення 
нехай зійде на Вас усіх як 
завдаток найбагатшого 


-Божого благословення на 
світанку нашого другого 
християнського Тися- 
чоліття. 


кьз-озозоьзозозьзоьооооооооооозооооооозоозоооооооооооооооооооні 


Благодать Господа 
нашого Ісуса Христа, любов 
Бога й Отця, і причастя 
Святого Духа нехай буде з 
усіма вами. 


Христос раждається! 
Славіте Його! 


Мирослав І Кардинал 
Любачівський 

і Ієрархія Помісної 
Української 
Католицької Церкви 


Дано в Римі, 

при храмі Жировицької 
Богоматері 

і святих мучеників Сергія і 
Вакха, 

у Празник Собору св. 
архистратуга Михаїла 

і прочих сил безплотних. 


Edmonton 
Catholic 


Cemeteries 
10504-117 St. Ph. 454-4778 
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А & Р TRANSMISSION LTD. 


Peter Dziedzic 
10413 - 79th Ave. EDMONTON 


432-0162 
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Веселих Свят та щасливого 
Нового Року 


бажає 
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Official opening of Sisters Servants Heritage кон in | Toronto 


On Sunday, November 13, 
1988, at 2:30 pm the newly-built 
Heritage Centre of the Sisters 
Servants of Mary Immaculate 
was blessed and officially opened. 
Located immediately west of Ca- 
sa Loma at the Sisters' Canadian 
headquarters, the Heritage Centre 
is attached to the existing Pro- 
vincial Home by a second-storey 
walkway. It was built in com- 
memoration of the Millennium 
of Christianity in Ukraine and 
the Centenary of the founding in 
1892 of the Sisters Servants. The 
four-floor facility will house the 
archives of the SSMI Canadian 
Province, a library and research 
centre, and a heritage room. 

Over 300 guests from Tor- 
onto and southern Ontario par- 
ticipated in the opening ceremo- 
nies which were held during the 
Fall Tea, annually convened by 
the Toronto Eparchial Ukrainian 
Catholic Women's League. 

The Rite of Blessing and 
formal program took place on the 
first floor of the Heritage Centre. 
Provincial Superior Sr. Ambrose 
P. Stachiw, SSMI welcomed the 
dignitaries, special guests, and 
many friends, who filled the 
room to capacity. 

Very Rev. Roman Danylak, 
Chancellor of the Toronto Epar- 
chy, delegate of Most Rev. Bi- 
shop Isidore Borecky, officiated 
at the blessing service. Assisting 
him were Rev. Nicon Swirsky, 
OSBM and Rev. John Sianchuk, 
CSSR. After blessing the cor- 
nerstone, Fr. Danylak read the 
Proclamation of the Blessing of 
the Cornerstone and placed this 
document and an Eparchial medal 


Keep Christ in Christmas 


into the time capsule. Significant 
mementos and documents reflec- 
ting present-day church and civic 
life and the Sisters Servants’ 
identity and mission were then 
placed in the time capsule. The 
time capsule will be placed in a 
niche behind the comerstone at a 
later time, when the comerstone 
will be laid. 

Following the Time Capsule 
Ceremony, Fr. Danylak blessed 
the first floor and anointed the 
four walls of the building with 
blessed oil. The assisting priests 
blessed the other floors of the 
Heritage Centre. During this 
time, Sr. Florentine Smisniuk, 
SSMI, chanted the verses of 
Psalm 84, which were inter- 
spersed with the response "Alle- 
luia" led by Sr. Theresa Matwe, 
who conducted the singing during 
the service. 

After reading the Gospel, Fr. 
Danylak brought greetings from 
Bishop Isidore Borecky, who was 
unable to officiate due to a Mil- 
lennium Year commitment in 
Sudbury. The blessing service 
con-cluded with an intercessory 
prayer and the singing of Mno- 
haya Lita for the Sisters Ser- 
vants, for God's continued protec- 
tion and guidance as they strive 
to build His Kingdom in our 
midst. 

The formal program then 
began with the reading of the 
following greetings by M. C. Sr. 
Victoria Hunchak, SSMI: Arch- 
bishop Angelo Palmas, Pro- 
Nuncio; Metropolitan Maxim 
Hermaniuk; Superior General Sr. 
Frances Byblow, SSMI. The 
platform guests expressed their 


сьзіміз ater 
м 


Architect Stanley Roscoe placing a miniaturized copy of the blueprints of the SSMI 
Heritage Centre into the time capsule, which is held by 


Provincial Superior. 

congratulatory messages and best 
wishes: From the Government of 
Canada: Andrew Witer MP Park- 
dale-High Park; from the Gov- 
emment of Ontario, Gino Matru- 
ndola MPP Willowdale; Metro 
Chairman Dennis Flynn; from 
the American SSMI, Provincial 
Superior Sr. Jonathon Duchen- 
sky, SSMI; Rev Edward Jack- 
man, OP, Historian for the Tor- 
onto Archdiocese; Architect Stan- 
ley Roscoe; Andrew Pigott of 
Pigott Construction Limited; Dr. 


Nykola Kushpeta, President of 
the Toronto Eparchial Council; 
Dr. Peter Hlibowich, President of 
the Provincial Board of the Com- 
mittee of Ukrainian Canadians; 
Mrs, Oksana Mykytiuk, in the 
absence of Toronto Eparchial 
UCWL President, Mrs. Olena 
Gedz. 

Greetings from the follow- 
ing were acknowledged: Metropo- 
litan Stephen Sulyk of Philadel- 
phia; Bishop Jerome Chimy, E- 
parch of New Westminster; Very 


Sr. Ambrose Stachiw, SSMI, 


Photo by W. Maksymowsky 
Rev. Michael Bzdel, CSsR, Pro- 
vincial Superior; His Worship 
Arthur Eggleton, Mayor of Тог- — 
onto; Ian Wilson, Archivist of 
Ontario; Ontario Religious Arch- 
ivists; Archives of Toronto Arch- 
diocese; Ontario Council of Ar- 
chives; Ontario Association of 
Archivists; William Greer, Ar- 
chitect with Toronto Historical 
Board; Brotherhood and UCWL 
of Holy Protection parish, 
Toronto; Dr. Stephanie Potoski, 


Всіх наших клієнтів, приятелів і 
прихильників, вімаємо 
з Різдвом Христовим 
іНовим РОКОМ! 


Edmonton Chapter Councils: 
Knights of Columbus 


Edmonton Council No.1184 


Counsell La Verendrye No.1938 


Our Lady of Fatima Council 
No.4530 
Archbishop O'Leary Council 
No.4570 


St. Albert Council No.4742 (St. 


Albert) 


St. Christopher Council No.4788 
Holy Family Council No.4957 


St. Anne Council No.5010 
(Morinville) 


Archbishop MacDonald Council 


No.6083 (Sherwood Park) 
Conseil Lapointe No. 6264 
(Beaumont) 

Georges P. Vanier Council 
No.6349 (Stony Plain-Spruce 
Grove) 

Fort Saskachewan Council 
No.6363 (Fort Saskachewan) 


St. Peter's Council No.7070 


(Millwoods) 


Father Leduc Council No.7061 


(Leduc) 


St. Joseph's (Spruce Grove) 


No.8468 


Archbishop Jordan (Gibbons) 


Council No.8208 


Father Bonner Council No.7599 


Father Dydyk Council No.7511 
Father Michael Council Devon 


No.7822 


Good Shepherd Council No.8034 
St. Nicholas Council No.8314 
St. Charles Council No.8325 

* St. Thomas D'Aquin Council 


No.9046 


488-0680 


May the blessings of the Christ 


Child be with you and your family 


Не ризикуйте, але асекуруйте! 


STAR AGENCIES 


(Insurance) Ltd. 


AUTO — BONDS — LIABILITY 


— FIRE — LIFE 


#203 - 10715 - 124 St. 
Edmonton, Alberta 


451-3020 
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Newly-built Heritage Centre at the Canadian headquarters 
of the Sisters Servants of Mary Immaculate, located in 
Toronto. 


Heritage Centre 


Yorkton, Saskatchewan. 

Mrs. Olena Hlibowich, artis- 
tic director, introduced the Ver- 
khovyna Trio who performed two 
religious songs. 

The formal portion of the 
program concluded with an ad- 
dress by Provincial Superior, Sr. 
Ambrose Stachiw, SSMI. Quot- 
ing from the greeting forwarded 
by Sr. Frances Byblow, SSMI, 
Superior General, Sr. Ambrose 
elaborated on the role of the Her- 
itage Centre: "From this building 
you will be able to share with 
the younger generation of Sisters 
Servants, with fellow Canadians 


_ and other peoples, the treasured 


legacy of our pioneer era and the 
efforts of our on-going mission, 
so that nothing be lost." 

The construction of the 
Heritage Centre brought together 
many individuals and groups 
with their expertise and talents. 
Sr. Ambrose thanked all those 
involved directly in the building 
project. 

The actual construction of 
the Heritage Centre began in late 
August, 1987, and was com- 
pleted just prior to the Opening. 
The Heritage Centre has three 
storeys above ground level and a 
full basement for storage and 
conservation needs, The first 
level will house a library and a 
reading and research area. Offices, 
an archivist's work-room, and the 
heritage display room are located 
on the second floor. The entire 
third floor will be used for the 
archives. The building has the 
latest in design environmental 


emecentoe 
FUNERAL CHAPEL (1975) LTD. 


SERVING: 


Bonnyville 
Cold Lake 
Grand Centre 


Glendon and Area 


826-3113 


P.O. BOX 1260 
BONNYVILLE 


Христос Раждається! 


controls, an elevator, апа space- 
saver shelving. The exterior of 
stucco and stone and the bay 
windows complement the 
existing 1915 structure built by 
the renowned architect Edward 
Lennox as his residence. 

The Archivist of the SSMI 
Canadian Province is Sr. 
Cornelia Mantyka, SSMI. Since 
1985 she has been on special 
assignment in Winnipeg, where 
she has been organizing the 
Archives of the Metropolitan 
See. Unfortunately due to an 
accidental fall, Sr. Cornelia was 
unable to participate in the 
Opening of the Heritage Centre. 

Once the Heritage Centre is 
fully operational, it will be 
accessible to the public for 
research and educational tours. 
The heritage room will showcase 
the Sisters’ history, way of life, 
and mission work. 

The first major phase of the 
project, the construction of the 
Heritage Centre, is completed. 
Now the Centre has to be 
furnished and equipped before the 
actual work of organizing the 
various areas begins. 

The Sisters Servants wel- 
come any and all contributions to 
the Heritage Centre. At your 
request, they will send you a 
receipt for income tax purposes. 
The cheque should be made out 
to: SISTERS SERVANTS OF 
MARY IMMACULATE and 
forwarded to: 

SSMI Heritage Centre 
5 Austin Terrace 
Toronto, Ontario 

MS5R 1Y1 


NATIONAL 
SELECTED 
MORTICIANS 


Home Mission Funding Agency 
allocates record amount in aid 


The Catholic Church Ex- 
tension Society of Canada has 
pledged for 1989 a total of 
$2,050,270 in financial assis- 
tance to Canada's home missions 
and poorer dioceses. 

For the national Catholic 
fund-raising organization, the 
figure represents the most the 
Extension Society has ever 
promised in any single year 
since its founding in 1908. 

The $2,050,270 to be 
distributed includes direct grants, 
burses for seminarians, and new 
loans to needy parishes. 

Requests for financial aid for 
1989 totalled some $4 million, 
and were trimmed to $2 million 
during a meeting of the Society's 
Allocations Committee. 

The three-person committee, 
made up of members of the 
Society's Board of Directors, 
include Miss Anne-Marie 
Quigley, of Willowdale, Ont.; 
Bishop Leonard J. Wall of 
Toronto; and Father Barry 
McGrory, the president of the 
Extension Society. 

Last year the Extension 
Society gave out a total of 
$1,947,067 in direct grants, 
burses, and new loans. 

For 1989 there were 49 
seminary burses requested, up 
from the 37 asked for in 1988, 
said Father McGrory. 

The annual cost of educating 
a seminarian is about $7,000, 
while the tuition for visa 
students is much higher. 

On average, the Extension 
Society was able to give out 


only $3,000 for each burse 
Tequest, said Father McGrory. 

From zero requests for video 
projects in previous years, the 
Extension Society was faced 
with up to $150,000 in requests 
for 1989. 


"Although this is a good 
sign, the Society had to turn 
down most of the requests," said 
Father McGrory. 

Because the First Nations 
people are more image oriented 
and because some of their very 
best teachers are ‘themselves 
illiterate, video is very important 
in that culture, said the 
Extension Society president. 

"And video is becoming 
even more important in the 
dominant culture," he added. 

In support of one of the 
media projects, the Allocations 
Committee approved a grant of 
$25,000 to the Catholic Radio 
Television Service (CRTS) on 
condition that the start-up 
money for the service will be 
received from other sources. 

hes CRIES iSimcdmnew 
organization created by the 
Canadian Conference of Catholic 
Bishops (English Sector). It will 
serve the felt and proven needs of 
the Church to organize a pro- 
active approach to media; 
develop educational and pastoral 
outreach through broadcast 
programs; and provide a ministry 
to those persons involved in the 
media. 

Father McGrory said the 
Extension Society will hold a 
special direct-mail appeal in the 


new year to raise an additional 
$25,000 for the service, since 
the CRTS's original request was 
for a $50,000 grant. 


_ "Чат grateful for that 
miracle of God raising up 
enough benefactors every year to 
provide for our needs," said 
Father McGrory. 


He also noted that the 
Extension Society plans to 
mvite some baptized people to 
become active in mission 
orientation work for the Society, 


Ocome let 
us adore 


Найкращі побажання 
Благословенного Різдва 


St. Joseph’s 
Basilica 
10044-113St., 
Edmonton, Alta. 
T5K 1N8 


Phone 488-7295 


REGISTER NOW 
for the 1989-90 
Early Childhood Program 


in Edmonton Catholic Schools. 
If your child will be five on or before March 1, 1990 


se 


then he/she is eligible for the 1989-90 program. 


Join us at the 
Jubilee Auditorium 

Le 

February 18, 1989 
1 p.m. 
to listen to 
David Booth, 

Education Professor, 
University of Toronto, 

speak on 


"Teaching young children 
to read". 


For free tickets and/or 
registration info. 


call 441-6144. 


CELEBRATE 100 YEARS 1988 


os 
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Мистецтво 


Веселих Свят і ~ 


Щасливого Нового Року 
бажають голови, екзекутиви, та працівники 
Альбертської Ради Комітету Українців Канади, 


та всіх міських відділів. 


Merry Christmas and 
a Happy New Year 


from the executives and staff of the Alberta Council of 
the Ukrainian Canadian Committee and all local branches 


Best Seasonal Regards 
Найкращі побажання із сезоном 


4 
pDoMiNion GRANITE 


LTO 


NORTHGATE he 


чу Христос Раждається 
22 Flowers by Tylers Ltd. 
| Дарунок, як вислів любови 


Phone: 479-2760 ог: 477-1914 


8624 - 119 Avenue 
Edmonton, Alberta 


~ 


Христос Раждається! 


Sisters ої Holy Cross 
(Soeurs de Sainte-Croix) 


Edmonton е Wetaskiwin 
Beaumont е Sherwood Park 


* TROPICAL AND MARINE FISH 
* AQUARIUM SUPPLIES 
* MOVIES TO RENT 


Solar 
Trading 


Cl YY, 
КУ G 


7 DAYS AWEEK 
11ат-8врт 


421-1316 


10666 - 97 ST. 


—— 
ASSOCIATION LTD. 


ROOFING 
CONSULTANTS Member Accredited Inspectors 
oe Ses ОБУ LTR 


ROOF INSPECTIONS, CONSI!LTING SERVICES 


INVESTIGATIONS, GENERAL CON DITIONS, REPORTING 
BUDGET COST & SPECIFICATION PREPARATION 


#203 - 8944 - 182 STREET 
EDMONTON, ALBERTA 
TST 2E3 


МІС LETENDRE 
CONSULTANT/INSPECTOR 
481-8750 


GRAND HOTEL 


Ten.. 422-6365 
Русторант - Перекуски 
ФРЕНК КОСТЕРСЬКИЙ - менаджер 


10266 - 103 Стріт Тел.: 422-6365 


Едмонтон, Альберта 
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Виставка творів Дякова 
і Адамович в Едмонтоні 


Осінній сезон культур- 
них активностей в 
Едмонтоні відкрито BHC- 
тавкою творів знаного 
гончара Теда Дякова та 
молодої малярки OKCAHH 
Адамович, яку  зоргані- 
зувала Софія Скрипник в 
днях 11 до 13 листопада, 
1988. 

Оксана Адамович 
народилася в Гамільтоні, 
Онтаріо. Почала серіозно 
вивчати мистецтво ще в 
середній школі. Закінчила 
мистецьку колегію Онтаріо. 
Була одною 3 тих, яких 
колєгія вибрала продовжу- 
вати студії у Фльоренції в 
Італії. Там вона запізналась 
з мистецтвом італійського 
ренесансу. Сьогодні Ада- 
мович сконцентрувала свою 


увагу на фігурі. Вживає 
різні підходи y своїй 
мистецькій праці. Шукає 


ліпший, більш ефективний 
шлях до своєї мети. А її 
метою, як вона сама каже 
"не є малювати образ до 
кінця, а малювати так, щоб 
глядач міг його доповнити 
своєю уявою". 

Відкриваючи виставку 
доктор Олена Верхомин- 
Гарасимів сказала, що "для 
Оксани колір є щось 
притаманне з дитинства, 
інтуїтивне, тому, що на неї 
дуже великий вплив мала 
материнська вишивка, в якій 
свобідно і сміливо вжива- 
лись кольори". Сьогодні 
Оксана Адамович малює і в 
той сам час працює в 
торонтській  галерії Ta 
приготовляється до даль- 
ших мистецьких студій в 
університеті Гвелф, що в 
Онтаріо. 

Y тій самій виставці 
виставляв свої твори Тед 
Дяків, р якого називають 
"мистець з божої ласки". 

Походить Дяків з Гай 
Прері, що в Альберті. 
Вихований на фармі, він 
почуває велику любов до 
землі та глини. Вивчав він 
малярство, графіку і кера- 
міку на п'ятирічному курсі 
в альбертській мистецькій 
колегії. Сьогодні присвятив 
себе в повні кераміці, Дяків 
добрий педагог та виховник 
молодих мистців. Викладав 
у альбертській мистецькій 
колегії, в калгарському уні- 
верситеті, влаштовує курси 
гончарства. Про свою 
творчість Дяків каже так: 
"Дивлячись як повстає 
горщок на кгончарському 


колесі -- це наче рослина 
яка росте від зернятки до 
цвіту. Навіть  ужитковий 


горщок повинен бути як 
дорогоцінний камінь, як 
дорогоціння музика". Твори 
Дякова знаходяться У 
державних та приватних 
колекціях. 

Виставку 0 Дякова Ta 
Адамович відкрила корот- 
кою доповіддю про мистців 
доктор Олена Верхомин- 
Гарасимів. 


Оксана Адамович наро- 
дилася у 1962-му році в 
Гамильтоні (Онтаріо). 3 
молодих літ вона почала 
малювати і робити копії. 
Заохочували її тоді в тому 
приятелі-ровесники. Перше 
замовлення Оксана отрима- 
ла коли мала лише 15 років. 
Хтось попросив її нама- 
лювати портрет молодої 
дівчини зі знимки. Від того 


часу і до тепер портрети 
залишилися важливою час- 
тиною Оксаниної творчості. 
Оксана почала серйозно 
вивчати мистецтво у 12-тій 
клясі у Dundas Valley School 
of Art, далі продовжувала в 
Ontario College of Art, який 
закінчила і отримала дип- 
лом у 1984-ому році. Ця 
частина її мистецького 
життя була особливо 
цікавою, тому що Оксана 
була одна з декількох 
спеціяльно вибраних сту- 
дентів, які продовжували 
третій рік науки У 
Флоренції в Італії. Там вона 
глибоко пізнала мистецьку 
майстерність Мікелан- 
джело та інших художників 
італійського ренесансу. 


Але на творчість 
художниці великий вплив 
мали і інші художники, і це 
відзначилося на її карти- 
нах. Наприклад,  мало- 
знаний, а вірніше зовсім 
незнаний англійський 
імпресіоніст Вальтер Ci- 
керт. Від нього Оксана i 
взяла манеру накладання 
фарби і відображувати 
світло на картині. На Оксану 
також мали певний вплив 
іспанець Гоя і німецький 
експресіоніст Еміл Нолде. 

Тепер вона малює, пра- 
цюючи одночасно у торонт- 
ській галерії Mira Goddard, a 
також підготовляється 
приступити на другий рік 
до дальшої науки 
малярства у Гвелфському 
університеті (Онтаріо). ягс. 


ВЕСЕЛИХ СВЯТ 
EDMONTON 
MOTORS LTD. 


"Edmonton's Automotive Leader" 
CHEVROLET — OLDSMOBILE — CADILLAC — 
CHEVROLET TRUCKS 


11445 Jasper Ave. 


Telephone: 482-5771 


ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 


MECHANICAL LTD. 
- HEATING & AIR CONDITIONING » REPAIRS & SERVICING " POWER 
HUMIDIFIERS - ELECTRONIC AIR CLEANERS » SHEET METAL WORK & | 
RENOVATIONS 


teers 


WE DO PLUMBING AND SEWER REPAIRS 


24 HR EMERGENCY SERVICE 


466-6500 


ВЕСЕЛИХ СВЯТ ХРИСТОВОГО РІЗДВА 
та Щасливого Нового Року 
всім своїм приятелям та костумерам бажає 


Empire Hotel 


10246 - 96 St. 


Phone: 422-5075 


EDMONTON, Alberta 


ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 


CRYSTAL CLEANERS 


Mon. - Fri. 7:00 a.m. — 7:30 p.m. 
Saturday 7:30 a.m. — 6:00 p.m. 
487-3737 8446-182 St. 
Primrose Lane 


Shopping Centre 
Edmonton, Alberta 


ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 


Greetings from Earl Bolichowski & Staff at the 


Drake Hotel 


3945-118 Ave. 
Edmonton, Alta. 


479-3929 
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Ukrainian Canadian artists featured at gallery 


By Rena Hanchuk 


At long last, Edmonton 
artists can boast of a home 
where they can go to work, 
display their art, up-grade their 
skills or sell their work. The 
Provincial Government has 
provided the WECAN Society 
(Where Edmonton Community 
Artists Network) and its 
members with a refurbished 
building. The three storey 
building and annex affords artists 
and writers a low-cost facility 
from which they can work. In 
addition to providing studio and 
gallery space for deserving 
Edmonton artists, the non-profit 
society also offers adult art 
education classes to the general 
public. Some of the courses 
include watercolor and acrylic 
painting for novice and inter- 
mediate levels of students and 
life drawing classes. 

Recently, Artique Studio, 
located on the third floor of 
Harcourt House, hosted an 
inaugural show which featured 
six female artists: Liz Bykow- 
ski, Nadia Kreptul, Helen 
Huculak, Helen Weeks, 
Rosalette Mandryk and Cecile 
Derkatch. Ukrainian-Canadian 
artists Bykowski, Kreptul, 
Huculak and Weeks are artists 
whose Ukrainian origins are 
often strongly reflected in their 
work, 

Liz Bykowski was bom in 
Lamont, Alberta. Her fascination 


with rural landscapes and warm 
stories that have sprung from | 


them are depicted in the two 
mediums in which she works — 
watercolors and oils. "I feel 
constrained to record the open 
fields and the quickly disap- 
pearing rustic farmsteads of 
- Northern Alberta." 
One senses these open fields 
and a sense of desolation in her 


Premiere showing 
of Millenium film 


works entitled, "Ukrainian 
House I and II", "Church in the 
Country", "Abandoned House" 
and "Years Gone Ву". The buil- 
dings severely weathered by time 
seem to be resplendant with old 
friends. This particularly rings 
true of her work "Friends" where 
two Ukrainian babas strain to 


embrace one another in front of a . 


mud-plastered log house which 
is falling apart and is in dire need 
of a fresh coat of plaster and 
white washing. 

Helen Huculak was also 
raised on a farm in Alberta and 
uses watercolors, oils and 
acrylics as her mediums. Her eye 
for detail and an understanding 
and compassion for rural life are 
rendered by her "Mushrooms", 
and in her works, "The Stooker" 
and "Learning to Stook”. Hucu- 
lak has also painted a pair of 
Central Ukrainian dancers in 
acrylic which more obviously 
point to her ethnic origin. 

Helen Weeks, perhaps best 
known of all the artists, hails 
from Saskatchewan. She uses 
watercolors as her medium. 
Weeks is best known for her 
floral designs and has had her 
work on display at the Muttart 
Conservatory. Weeks is reno- 
wned for her still pictures of 
flora in watercolors. 

Nadia Kreptul, the fourth of 
the Ukrainian artists represented, 
was born in Saskatchewan. 
Nadia is the only artist who 
doesn't paint. Her medium is 
fabric and she uses it “to take 
weaving out of the realm of craft 
and into the realm of art." Her 
weaving which she has been 
involved with for ten years, 
spans traditional to contem- 
porary motifs and utilitarian to 
decorative functions. Kreptul has 
taught Ukrainian weaving at the 
Banff School of Fine Arts. In 
1987 she worked as a senior 


contract researcher for Alberta 
Historic Sites Service preparing 
a display and accompanying 
booklet entitled, "Ткапупа: An 
Exhibit of Ukrainian Weaving". 
The textiles were on display at 
the Ukrainian Cultural Heritage 
Village and the Provincial 
Museum of Alberta this past 
year. Kreptul is currently a part- 
time student in the Fiber Arts 
programme at Grant MacEwan 
Community College. She has 
entered several weaving compe- 
titions and has taken first prize 
on two occasions. Her weaving 
was also on display and for sale 
during Edmonton's "Festival 
'88". 

While many cultures have 
produced weaving and textiles for 
hundreds of years, examples of 
weaving have been found in 
Ukraine as early as the 10 
century A.D. Cloth, or "polot- 
no” was woven from hemp or 
flax. Once woven into long 
bolts of fabric, the material 


would be cut up and stitched into 


various articles of clothing or 
decorative cloths. Such items 
include the traditional wrap-skirt 
or "horbotka", "kylym" or large 
tapestry, "регетіїка" or head 
cloth worn by married women, 
"роіаз" or belt, “taistra" or bag, 
"уегеїа" or covering used for 
beds and benches and the 
"rushnyk" or ceremonial towel 
to name a few. С 

The "rushnyk" was used to 
usher in each important stage of 
man’s existance. Babies were 
wrapped in a ceremonial towel 
when they were baptized. Brides 
and grooms took their marriage 
vows kneeling on an embro- 
idered towel. "Rushnyky" were 
tied to the handles of coffins. 
The towel was considered to 
ceremoniously "send off" a baby 
in to the Christian community, 
a young couple into their 


married life or a deceased mem- 
ber of the clan into the life ever 
after. 

Kreptul says that a basic 
cotton "rushnyk" which is 
usually 16" wide and two metres 
long may take up to one full day 
to set on the loom and two days 
to weave. However, with the 
advent of modern computer 


software, she says that tradi- 
tional designs are much more 
quickly executed by computer. 


When comparing pysanka 
and embroidery designs with 
those found in weaving, Kreptul 
says that many similarities in 
design and consistency in color 


and symmetry can be found. | 


However, many designs are not 
indigenous to Ukrainian weaving 
and handiwork. "While some 
designs, colors and configu- 
rations remain distinctly Ukra- 
inian, many symbols which are 
solar or geometric in nature are 


very basic to many cultures," 
says Kreptul. 

Kreptul, like the other 
artists, has done а find job іп: 
designing the first show. Her 
work is rich in color and design 
and is aesthetically contrasted to 
delicate floral watercolors and 
Tural motifs. For a nominal cost, 
the artists which may not have 
the luxury of mainstream gallery 
showings, are able to get public 
exposure at Harcourt House 
Gallery. 

While this very fresh and 
interesting show has just com- 
pleted a successful run on 
December 23, many of the 
original pieces from the 200 
item show are still available for 
viewing or purchase at the 
Gallery. Artique Studio is open 
Monday to Friday and is located 
at 10215-112 Street. One can 
only look forward to the next 
show which is slated for the 
spring of 1989. 


UNDERGARMENTS 
For Bladder Control Problems 
TRY DEPEND AND GET A 
$3.00 REBATE BY MAIL! 


» discreet 
»- absobant 


- disposable 

» one size fits all 

» choice of 
absorbancies 


"Ask for a professional consultation” 
Hours: Mon.-Fri. 8:30-6 p.m. Sat. 8:30-5:30 p.m. оо рисі 


MARKET DRUGS MEDICAL 


10203 - 97 Street 422-1397 


A Notice to. all Transit Patrons 


Transit Fares Increase 


Rena Hanchuk 


On December 29, 1988 the Kyiv- 
Christian Millennium Film Foundation 
premiered the video, River of Joy: A 
Celebration of Ukrainian Christianity at 
the Provincial Museum of Alberta. 

The premiere was opened by David 
Goa, Folklife curator of the Provincial 
Museum. Mr. Goa is a well-known 
lecturer and has devoted much study to 
Christianity and Ukrainians. He authored 
the book Seasons of Celebration and was 
the driving force behind the accompanying 
travelling exhibit which was prepared for 
the millennium year. Goa served as one of 
several resource people for River of Joy. 

Julian Smithers, co-producer of the 
film, expressed heartfelt thanks to 
Executive Producer, Rev. Dr. I. Kutash of 
Montreal for his original vision and his 
continuing dedication to the film. 
Honorable mentions were given Roman 
Onufrichuk narrator, Gene Zwozdesky and 
Teddy Borowiecki for their film scores. 


Director Doug Cole of the Image 
Works and Script writer Marilyn Scott 
were given a warm round of applause by 
the 150 people in attendance. 


River of Joy is a celebration of 
Ukrainian Christianity from pagan to 
current times. The film explores the 


history of the Ukrainian Orthodox Church. 
Resplendent with scenes of flowing water 
and acquatic symbols, the film is the pride 
of the Consistory of the Ukrainian 
Orthodox Church and is regarded as the 
crowning jewel of Orthodox Millennium 
celebrations. 

The film weaves historical and 
contemporary film footage together into a 
colorful tapestry of the history of the 
Ukrainian Church. Dramatizations of the 
baptism of Ukraine are juxtaposed to film 
footage of the baptism of a young babe 
swaddled in Ukrainian Orthodoxy. 

Outstanding musical scores, innovative 
film angles and rich narration are prevalent 
throughout the film. 

The many writers, researchers and 
dedicated individuals who spent hundreds 
of hours working on River of Joy are to 
be congratulated. If I have any reservations 
about the film, they would lie in over 
sights such as when the narrator is 
speaking about  Неїтап Bohdan 
Khmelnytsky a painting of Ivan Bohun is 
shown instead of Khmelnytsky. 

The one hour film boldly stands as 
testimony to a glorious past and at the 
same time fittingly ushers in the next 
millennium. 

Ukrainian and French language 
versions will be available in the 
new year. 


Effective January 1, 1989 


No change until 
$1.25 September, 1989 for 
$38.00 school adult monthly 

$11.00 pass 
senior high school 
restricted pass 


Adult fare increase 
cash fare 
monthly pass 
ticket book 


Student Pak (4 adult 


5 7. eee 1 
moniDly spasses) => 8 elementary/junior high 


Child fares do not change school restricted: pass 


cash fare 60 cents 
ticket book $6.00 


If you require more detailed information about the fare changes, 
please call 421-4636. 


Edmonton transit 


Owned and operated by the City of Edmonton 
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Community 


Merry Christmas 
GARNEAU HALL 
Apartments for Seniors 
Self-contained 1 befroom suites available immediately. Fine eve- 
ning meal served daily, continental breakfast, luxurious lounge and 
din-ing room whirlpools, saunas, recreation rooms and patio. With- 
in walking distance to shopping, University and Hospital. Buses at 
the door. Comfort, companionship are yours at: 
Garneau Hall 
10923 Whyte Avenue 


Edmonton, Alberta 433-3177 


Season's Greetings and a Happy '89 
Веселих Свят i Щасливого 1989 Року 


SENIUK & СО. 


Chartered Accountants 
#516, 9707 — 110 Street 


Edmonton, Alberta 


CALL: 482-3431 


Send for 


“Domes on 
the Skyline" 


A book of photographs of the lovely Ukrainian Churches of 
central eastern Alberta, Edmonton and Calgary. 


Only $6.00. 


Ideal for Christmas gift. 
Write to: 
Big Dipper Publications 
Box 179, Viking, Alberta, TOB 4NO 
$6.00 postpaid! 


Institute launches new book 


Rena Hanchuk 


On Friday, December 23, the 
Canadian Institute of Ukrainian 
Studies (C.I.U.S.) launched Dr. 
John-Paul Himka's most recent 
monograph entitled, Galician Vi- 
llagers and the Ukrainian Nati- 
onal Movement in the Nine-eenth 
Century. Dr. Bohdan Krawchen- 
ko, director of C.I.U.S.; intro- 
duced the prominent scholar dur- 
ing a reception held in his honour 
the University of Alberta. 

Dr. J. P. Himka is currently 
an associate professor of East 
European and Ukrainian history 
in the department of history at the 
University of Alberta. He is a 
third generation Ukrainian Ameri- 
can born of an Italian mother and 
Ukrainian father. He studied phi- 
losophy at St. Basil's College and 
holds a B.A. in Byzantine and 
Slavonic Studies from the 
University of Michigan and a 
Ph.D. in history from the same 
university. He is proficient in 
many languages and is thus able 
to use a wide range of sources in 
his work. In 1979 he came to 
Edmonton to work for C.I.U.S. 
He has also taught summer 
school at Harvard. He is co-editor 
of the history entries of the 
Encyclopedia of Ukraine. He has 
published much worthwhile mate- 
tial that warrants reading. Galici- 
an Villagers is his second mono- 
graph; the first was Socialism in 
Galicia. He co-edited Rethinking 
Ukrainian History with Dr. 
Lysiak-Rudnytsky and is now 
completing a third major work on 
the Ukrainian Catholic Church. 


Dr. Himka is an excellent 
scholar with a good sense of soc- 
ial conscience. His outstanding 
research skills, coupled with his 
extensive knowledge of the sub- 
ject and his innate ability to write 
clearly and concisely for the 
average reader always make Dr. 
Himka's works a must for every 
library. Galician Villagers is no 
exception. It is a very important 
piece of research. As a social 
history, it examines the process 
of the awakening of Ukrainian 
Galician peasants, who had been 
beasts of burden for centuries. Dr. 
Himka discusses the social cli- 
mate and the activities which led 
to the integration of Ukrainian 
peasants into a Ukrainian nation. 
The work is unique in that it 
scrutinizes the process of rural 
nation-building and the activists 
who played major roles in the 
awakening. Himka studies the 
activities of peasants from first- 
hand testimony between 1772- 
1914. "The work breaks ground 
on related issues including the 
connection between class and nat- 
ional consciousness, the reasons 
for a sharp exacerbation of the 
peasantry's antagonism towards 
Jews, the new role of generational 
difference in the village and the 
place of rural women in the 
national movement." 

In speaking about the book, 
Dr. Himka said that it had 
personal significance to him and 
his family. "By writing this book 
I was trying to understand my 
own roots. I was raised by a 
Galician villager who was ripped 
out of history and planted in 


Detroit. For centuries we were 
slumbering Galician peasants and 
then suddenly we changed. I had 
to try and understand what had 
happened. I needed to examine the 
socio-political mechanics of the 
Galician village." Dr. Himka 
fittingly has dedicated his work to 
his son and daughter, "in order 
that you may know the truth, and 
whose children we are.” 

The metamorphosis of Gali- 
cian peasant culture is examined 
against a back-drop of serfdom, 
education, the role of the clergy, 
and the penetration of the vil- 
lagers into the money economy. 
Dr. Himka also touchs upon the 
development of an ethnos by the 
peasants not as a national identity 
but rather as a normal function of 
meeting their own cultural needs 
by developing folk songs, 
popular customs and rituals. 


The purpose of the study is 
not to prove that, priests, teachers 
and cantors penetrated the coun- 
tryside and carried the national 
message to the peasants. Rather, 
Dr. Himka expands upon the 
"how" and "why" of this rural 
awakening. 

The monograph will serve as 
an invaluable research tool to 
other scholars. It contains interes- 
ting maps, illustrations and a 
lengthy appendix which boasts an 
extensive list of activists and 
their occupations. 


Galicians Villagers and the 
Ukrainian National Movement in 
the Nineteeth Century is available 
from the Canadian Institute of 
Ukrainian Studies for $35.00. 


Choir releases recording 


STALIN AND THE 
Кіром MURDER 


ROBERT CONQUEST 


The assassination in 1934 of Sergei Kirov, Secretary of the Central and 
Leningrad Party Organization, member of the Moscow Politburo, and 
heir apparent to Joseph Stalin, is a fascinating, at times chilling, story 

of one of the most significant crimes of the century. 


$19.95 cloth; 0-88864-200-8 


THE SOCIAL IMPACT 


OF THE CHERNOBYL 
DISASTER 


DAVID R. MARPLES 
Introduction by Victor G. Snell 


The events following the April 1986 explosion at the Chernobyl 
nuclear power plant are examined, including the controversial 
clean-up Campaign around the damaged reactor and the 
repopulation of surrounding villages. 


$29.95 cloth; $18.95 paper 


The University of Alberta Press 
141 Athabasca Hall, Edmonton, АВ T6G 2E8 


The St. Michael-Krakow Ukrainian 
Catholic Church Choir has just released a 
recording of Ukrainian Christmas Carols, 
to mark the Millennium of Christianity in 
the Ukraine. 

Choir director Joe Weleschuk said, "It 
has always been a pleasure working with 
this group of enthusiastic and 
accomplished singers. We have now and 
have had in the past many very talented 
people in this choir; people who loved to 
sing and were very supportive of the choir. 
This recording is dedicated to those 
pioneers of this choir, some of whom are 
no longer with us, whose efforts and 
enthusiasm will never be forgotten. Their 
inspiration made this project possible." 

The choir was organized in 1962, when 
individuals from the two neighboring 
parishes of Protection of the Blessed 
Virgin Mary at Krakow and St. Nicholas 
at St. Michael joined their voices in song. 
Since its inception, the choir has grown to 
include people from a number of the 
surrounding parishes, especially Lamont 
and Star Peno. 

The choir is well known throughout 
northeastern Alberta having been invited 
to sing at feast days, parish anniversaries, 
Bishop's visits and anniversaries of those 
in the religious vocations at many of the 
Ukrainian Catholic Parishes in the area. 


They have also participated at Pilgramages at 


Skaro and Mun- 
dare, and at local 
carol and choral 
festivals. A spe- 
cial effort is made 
to perform at hos- 
pitals and senior 
citizen care fac- 
ilities within the 
County of La- 
mont a few times 
each year. A 
number of the 
choir's current 


2207 - 91st AVENUE, EDMONTON 
(SHERWOOD INDUSTRIAL ESTATES) 


members participated in the Millennium 
Choir, conducted by Mrs. Betty 
Anderson, which accompanied Bishop 
Greschuk at a number of special 
Millennium celebrations across the 
province over the last twelve months. 


Not only has the choir taken 
satisfaction in being able to glorify God 
whole-heartedly in song, but they have 
also preserved and important part of our 
Ukrainian choral tradition. The choir 
remains a major strenght of the two 
parishes and is an asset in the community. | 


The recording was done this summer 
by Goede Creative of Edmonton and is 
available on cassette tape. Choir president 
Albert Stelmach said, "The taping took a 
lot of work and commitment on the part 
of all the choir members, but we had fun 
doing it and are very proud of the result. I 
would like to thank all those who 
participated in making this project 
possible and so successful." 


Copies of the tape can be purchased 
from any member of the choir or by 
contacting Mr. Stelmach, of Andrew, at 
365-2268. 


Merry Chrisimas 


Established 1953 


Behrends Bronze 


Limited 


DESIGNERS AND MANUFACTURERS OF FINE METAL WORK 
- BRONZE - BRASS - ALUMINUM 
ARCHITECTURAL AND INDUSTRIAL SIGNAGE 
Interior And Exterior Lettering. Dedication Plaques. Nameplates. Crests. Logos 
Door. Pulls. Custom Designs And Awards. 


464-5177 


Mailing: Box 8717, Stn. "17, 
Edmonton T6C 4J5 


_ Ukrainian News/Yxpainepxi Вісті Тапцагу/Січень 1989 


Tradition 


тар 


by Kim and 
Andrij Nahachewsky 


Carolling and dancing during 
Rizdvo (Christmas) and Malanka 
(New Years) are ancient folk 
traditions in Ukraine. The origins 
of carolling groups dates back to 
the time of Kievan Rus’ over 
1,000 years ago. In Alberta 
today, we still go carolling a lot, 
but we usually don't dance any- 
more. The following is a des- 
cription of what some villagers 
in Hutsul'shchyna did during the 
Christmas season. 

Carolling and dancing in the 
Hutsul area was done by groups 
called tabory. Each tabir had up 
to 12 or 15 members - all male 
in the olden days (but they could 
be mixed groups today). 

All the tabory in the village 
started off on Christmas day 
together at the church. Here, they 
danced around it clockwise (in 
the direction of the sun) three 
times. At the same time, they 
sang a special carol. From the 
church all the carollers together 
went to visit the priest's house 
(dancing along the way). Once 
they finished their carols and 
dances there they continued on to 
the main crossroads of the 
village. Here they danced and 
carolled one more time together 
before splitting up. From this 
time each tabir went its’ separate 
way to visit particular houses for 
the rest of the evening and for the 
remainder of the season. Each 
tabir was accompanied by their 
own musicians, usually a fiddler 
and a trembita player. 


While travelling from the - 


church to the priests’ house and 
every time they went from house 
to house, the carollers danced a 
special ritual dance called plias. 
There were also words sung 
while dancing. The dance itself 
was very simple. Each dancer had 
a topirets' ( а Hutsul axe) with a 
bell attached to it. Holding the 
topirets' on thier right shoulder, 
they would jingle the bell as they 
danced. The only step in plias 
was a light, even hopping step 


Dancing and singing in 
Hutsul'shchyna at Christmas time 


on the balls of the feet: left, left, 
right, right, left, left, right, 
right, etc. This step was done 
forwards a ways and then 
backwards a bit; forwards again, 
then backwards and forwards a 
third time, each time getting 
closer and closer to the house 
they were going to carol at next. 
They would end the song and 
dance in front of the house 
wishing the household members 
happiness, health and prosperity. 

Plias was a very simple dance 
because the performers were more 
interested with its MEANING 
than with making up complicated 
steps. The meaning of the dance 
was like a magical incantation. 
The dancers were wishing their 
hosts good luck and prosperity in 
the next year. As carollers they 
were magical messengers, who 
carried good fortune with them. 
As they travelled forwards, they 
brought this prosperity with 
them into the house. Since three 
is a magical number, they. danced 
prosperity towards the house 
three times. They couldn't turn 
around and walk away, or else 
they might take the good luck 
back out with them. That's why 
they had to dance backwards 
while exiting. 

As they entered the house and 
greeted the people, the carollers 
and dancers would lift off their 
hat with their left hand and 
energetically shake their topirets’ 
to make the bell ring. 

After the host gave the 
carollers some food and drink, 


. they would ask for permission to 


"dance for the hemp." The leader 
would turn to the carollers and 
say, "Hey! Let's dance so that the 
people's hemp will grow well 
this year!" The dancers then asked 
the host's wife and other 
members of the household to 
dance with them. They would 
dance a Hutsulka in a closed 
circle turning clockwise while 
singing. An important part of 
this dance was to jump high. 
The higher they jumped, the 
taller their hemp would grow. 
When the dance finished, the 
women would put a little bundle 
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of hempen or flaxen yarn onto 
the shoulder of each dancer as a 
“payment” for the magical 
assistance for their crop. If there 
were no women in the 
household, then the carollers 
simply danced with each other. 

In some villages the carollers 
sang a special carol for each of 
the family, then, dance a number 
of dances after each carol. In 
others, they would sing one 
general carol for everyone 
collectively and then dance. 

The dancers also danced 
another version of plias which 
was called tsupania. 

Before the dance began the 
leader would sing for permission 
from the host. While singing he 
would also dance lightly, bowing 
and ringing his bell. When 
permission was granted, the host 
would sit on a bench in front of 
the table. The dancers would 
come up to him two at a time 
dancing and singing. They held 
their bells upside down in their 
hands and rang them to the beat 
of the music, leaning slightly 
from one side to the other. At 
first everyone danced in a stately 
and quite controlled way. ‘Later 
the dance got more energetic and 
improvised. Each time they sang 
the host's name the dancers 
would do a haiduk. As they 
approached the host they bowed 
and smiled. They would then 
dance backwards going through 
the doors of the room to the siny 
(hall area like the porch) and 
again forward toward him, three 
times. The carollers would also 
sometimes do this dance for the 
wife and for other people of the 
household. 

Often while performing plias 
and tsupania the dancers would 
improvise other dance steps and 
flatter the guests hoping that the 


household would ‘pay them well.’ 
Afterwards, everyone would join 
together and do a variety of 
hutsul'ski dances. 

Eventually when it was time 
to leave, the leader of the 
carollers would signal the group. 
As the dancers ‘began’ to leave 
they recited a well-wishing to the 
householders. Again they danced 
the plias three times from the 
table to the threshold and exited 
backwards into the yard. 

Once outside the carollers 
would dance the kruhliak. They 
would form a circle by holding 
their topirtsi in their right hands 
and holding shoulders. The host, 
his wife and the fiddler stood in 
the centre of the circle. The 
trembita player would stand 
outside the circle as there was 
usually not enough room. 

The dancers would move the 
circle in the direction of the sun 
(clockwise), again using the 
same light hopping step as in 
plias. And of course they would 
sing. At the end of each verse in 
the carol, they would do six 
haiduky during which they 
chanted, "шкі, ukh, u-ha-ha, ukh, 
ukh." After the song had 
finished, the host toasted the 
tabir with horilka (homemade 
vodka) and they prepared to move 
on to the next house. 


Best Wishes for Christmas and the New Year, 
from Gene Shymko and the Staff at. 


WA THRE 
о TUNE-UPS ре VILLAGE 


Firestone [G] 


— 


° BATTERIES 
° CUSTOM WHEELS 
2 TIRE & BRAKE SERVICE 
° WHEEL ALIGNMENT 
& BALANCE 
° MUFFLERS 
° AIR CONDITIONING (NORTH SIDE ONLY) 


SOUTHSIDE NOK HSIDE MEADOWLARK 


465-6565 479-3217 484-1184 


8303 ARGYLL RD. 11765 - 95 ST. 8805 - 156 ST. 


FIRESTONE TIRE AND AUTOMOTIVE CENTRES* 


VEGREVILLE HEALTH UNIT 
HOME CARE PROGRAM IS EXPANDING 


HOME CARE NURSES 


are needed to fill newly created and existing full-time postions in: 
Vegreville 
Lamont 
Two Hills 


Innovative Home Care Program offers opportunity for professional growth in 
providing primary care in a multi-disciplinary team. Baccalaureate degree 
preferred. Excellent staff development. Salary commensurate with 
education and experience. Good fringe benefits. Must have valid driver's 
license and be able to use own vehicle for work. Enquiries: Gloria Leraand, 
Home Care Manager, 632-3331. Application in writing to: 
Chief Executive Officer 

Vegreville Health Unit Box 99 

Vegreville, Alberta, TOB 4L0 
Vegreville offers a full range of social and recreational facilities including an 
indoor aquatic and fitness complex, indoor and outdoor recreational ice 
facilities, tennis, squash, and racquetball courts, golf course, and an airport. 
This culturally dynamic town of 5200 is 100 kilometers east of Edmonton on 
the Yellowhead divided highway. 


Central Memorial 
Chapel Ltd. 


APPEL FUNERAL HOME 


Centrally Located Serving All Faiths | 

* Family Owned & Operated Funeral Service 

* Individual Needs & Personal Requests 
Honored 

* Complimentary Family Reception Area 
with Kitchen 

* Cremation or Earth Burial Services 

* Information Without Obligation 

* Pre-arranged Funeral Plans 

* Spacious Adjoining Parking 

* The Caring & Qualified Staff Welcome 
Your Inquiries & Invite You to Visit the 
Premises : 


Owners: Gordon R. Appel 
Dr. Yvonne Prokop 


"The Central Chapel" 


10530-116 Street 454-8088 
Ми говоримо по-українському 


24 Hour Service 
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THE CATHOLIC CHURCH EXTENSION SOCIETY 


SERVING CANADA'S HOME MISSIONS SINCE 1908 


Work crews 


renovate 


facilities 


of Yukon 
mission parish 


By Fr. Tim Coonen 


Those who say "Crime 
doesn't pay” haven't met Tom 
Walton and his crew from the 
Yukon Department of Cor- 
rections. 

In 1987 they were located in 
Haines Junction, Yukon, where 
incredible things were done for 
Fr. Frank Parent and Our Lady 
of the Way Mission. 

This past year's work, here 
in Teslin, Yukon, was no less 
wonderful! 

Each summer the Depart- 
ment of Corrections sets up a 
camp of four trailer units in one 
of the Yukon communities, with 
the purpose of providing com- 
munity service while allowing 
minimum security prisoners to 
gain the satisfaction of making 
teal and visible improvements in 
other's lives. 

The camp is fully staffed 
with supervisors who, unlike the 


Stereotypical jail guard, roll up — 


their sleeves and teach work 
skills and habits by vigorous 
example. 

Fr. Frank had told me: "Ask 
for anything — these guys can 
do it!" But still I was skeptical. 


DUSTY FEELING — Using a power tool, John, 
Corrections crew, sands the interior log wall 


Teslin, Yukon. 


ee нин a ee и и и 
The Catholic Church 


Extension Society of 
Canada 


First, I showed them the 
interior of the church, a beautiful 
teepee-shaped log building 
constructed some 20 years ago 
with substantial funding from 
the Catholic Church Extension 
Society. 

The interior log walls had 
badly weathered, and looked like 
they were the victims of a poor 
whitewash job. 

"No problem!" I was told. 
"And your pews need гебі- 
nishing! You need a new lecturn, 
maybe a baptismal font and a 
matching tabernacle stand. Our 
workshop in Whitehorse can 
make those over the winter. 
What else can we do?" 

I was now beginning to get 
the picture. 

Many hours 

The crew spent some 600 
person-hours sanding, caulking 
and refinishing the log walls of 
the church before tackling their 
next big challenge: reroofing the 
rectory (with a grant for 
materials from Yukon Historical 
Sites). 

They then rebuilt crumbling 
sections of the foundation, 
completely replaced the old 
plumbing, gutted most of the 


Coonen of Immaculate Heart of Mary Catholic Mission 


copper pipe. 
main floor, refloored, insulated 


_and replaced the walls and 


ceiling. 

The crew also built a front 
porch and a back deck, and 
connected the church and rectory 
with underground power and 
water lines. 

And, finally, they moved 
into the area where Tom Walton 
and his crews really shine — 
landscaping. 

Due to settling around the 
buildings, all of the structures 
were compromised by drainage 
water flowing into the 
foundations, then freezing and 
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part of a Yukon Department of 
of the Catholic mission church in 


Dear Father McGrory: 


buckling the block walls. 

With a Cat the entire area 
was reshaped. The crew then 
spread the nine dump-truck loads 
of prime topsoil, rebuilt the 
driveway, laid out gravel 
sidewalks and paths, built rail 
fences, planted trees, and finally 
started a lawn. 

To round out the season, 
they delivered 10 cords of 
firewood. 

I won't even begin to 
describe their work around the 
Anglican church, in the 
graveyard, thinning out brushy 
areas of the town, building parks 
and playgrounds for the kids, 
cleaning up the beaches and the 
Indian Village, tearing down old 
buildings, and delivering 
firewood to all the seniors. 


Chief gofer 


What was my role in this 
endeavor? I was the planner and 
architect ("Anything you want 
— got to keep the customer 
happy," is Tom's slogan.), the 
head electrician (pray for us!), 
the assistant plumber, and the 
chief gofer responsible for 
borrowing every sander and 
ladder in town, and for providing 
an unending stream of building 
materials to a fast-moving crew. 

And materials provided the 
biggest headaches — the nearest 
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Courtesy Fr. Тіт Coonen 
PIPE WORK — Crew member Rick (left) with plumbing experience watches Fr. Tim 


in Teslin, Yukon, solder a 


building-supply businesses are 
in Whitehorse, some 192 km 
away, with the cost of freight 
doubling the price of many 
goods from the South. 

But with a crew of moti- 
vated and competent workers 
willing to work for nothing, I 
tried not to let money slow 
things down! 

We are asked to remember 
those benefactors whose 
contributions make church Ex- 
tension assistance possible. Аз 
well, I ask you to remember 
these men whose labor has 
transformed our parish facilities. 

Working alongside them and 
their supervisors, I developed a 
great deal of affection for them. 

Most will have an uphill 
struggle against drugs and 
alcohol. 

May the experience of last 
summer's work help these 
prisoners grow in self-confidence 
and pride, and show them new 
directions for their lives. 

Much remains to be done 
here, but I know somehow the 
work will continue. 


An Oblate of Mary Immaculate, 
Fr. Tim Coonen is the pastor of 
Immaculate Heart of Mary 
Catholic Mission in Teslin, 
Yukon. 
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OUTDOOR ADDITION — Two members of a prison work 
crew measure a piece of lumber for the new deck outside 
Immaculate Heart of Mary church. 


